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D z i e n n i k  w s t a w  w a i t s t w a
«

dla

królestw i krajów w Badzie państwa reprezentowanych,

Część XX. \ 1. W ydana i rozesłana dnia 16  m aja 1879 .

© 6 .

Związek pocztowy powszednie. zaw arty «1.1 czerwca 1878,
pom ięd zy

monarchyą austryackc węgierską, Niemcami, rzecząpospohtą argentyńską, Belgią, Brazylią, 
Damą i osaaam i duńskiemi, Egiptem. Hiszpanią i osadami hiszpańskiemi, Stanam. Zjednoczo- 
nemi Ameryki północnej, Francyą i  osadami francuskiemi, W ielkobrytanią i rozmairemi kolonia­
mi, Indyami bryianskiem i, Kanadą, Grecyą, Włochami, Japonią, Luksemburgiem, Meksykiem, 
Czarnogóizem, Norwegią, Holandyą i osadami holendeiskiem i, Peru, Persyą, Portugalią i osadami 

portugalskiemi Rumunią, Rosyą Serbią, Salvadorem, Szw ecyą, Szwąjcaryą i Turcyą.

(Z aw arty  w  Paryżu dnia 1 c ze r w c a  1878 ,  Jo g o  o. i k. A p os to lsk a  M ość  ra ty f ik ow ał  w W ied n iu  dnia 8  kwie tn ia  1 8 7 9 ,

ratyf ik aeye  w ym ien ion e  w  Paryżu dnia ‘1 6  kwietn ia  1 8 7 9 . )

N o s  F r a n c i s a i s  J o s e p h u s  P r i m u s ,

in a fiiveii te clementia Austrine Imperator;
Apostoł iens Rex (Iungariae, Hex Bohetmae, Dalmatiae, Croatiae., S la -  
vouiae, Galieiae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Aiistriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Cariuthiae, 
Carnioliae, Bucoviuae, superioris el inferiori?s Silesiae; Magnus Prineeps 
Transilvaniae; Marehio Moraviae; Comes liabsburgi et Ti robs etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae­
sentium facimus : 

Quum fine ordinandarum relationum mutuarum, quae eursus publicos 
concernunt, inter Imperium Auslro-llmigarieum et reliqua Begimina, quormn

(Polula oh.) 46



246 Część XXVI. — 66. Związek pocztowy powszechny, zawarty dnia 1 czerwca 1878

Plenipotentiarii consiliis desuper habitis intererant, conventio, Parisiis die prima 
mensis Junii anno millesimo octingentesimo septuagesimo octavo eum duabus 
aliis conventionibus, quarum una commutationem epistolarum eum valoribus 
declaratis, altera mandatorum cursus publici commutationem attinet inita et 
signata fuit, tenoris sequentis:

Fierwopis. 

Convention.
Les soussignés, plénipotentiaires 

des Gouvernements des pays ci-dessus 
énumérés, s’étant réunis en Congrès à 
Paris, en vertu de l’article 18 du Traité 
constitutif de l ’Union générale des Postes, 
conclu à Bern le 9 octobre 1874, ont, 
d’un commun accord et sous réserve de 
ratification, révisé ledit Traité,, confor­
mément aux dispositions suivantes:

A r t i c l e  p r e m i e r .
Les pays entre lesquels est conclue 

la présente Convention, ainsi que ceux 
qui y adhéreront ultérieurement, forment, 
sous la  dénomination (l'Union postale  
universelle, un seul territoire postal pour 
l’échange réciproque des correspondances 
entre leurs bureaux de poste. '

A r t i c l e  2.

Les dispositions de cette Convention 
s’étendent aux lettres, aux cartes postales, 
aux imprimés de toute nature, aux  
papiers d’affaires et aux échantillons de 
marchandises, originaires de l'an des 
pays de l’Union et à destination d ’un 
autre de ces pays. Elles s’appliquent, 
également, quant au parcours dans le 
ressort de l ’Union, à l’echange postal 
des objects ci-dessus entre les pays de 
l’Union et les pays étrangers à l ’Union, 
toutes les fois que cet échange em prunte 
les services de deux des Parties con­
tractantes, au moins.

Przekład. 

Traktat.
Niżej podpisani pełnom ocnicy R zą­

dów państw  powyżej wyszczególnio­
nych, zgromadziwszy się na kongres 
w Paryżu , na zasadzie a r tyku łu  18gc 
T rak ta tu  zawartego w Bernie dnia. 27 
wrzes'nia 1874 roku, tyczącego się u tw o­
rzenia Zw iązku pocztowego powszech­
nego, rozpatrzy ł’ ten T rak ta t za wza- 
jenmem porozumieniem się i pod w a­
runkiem  ratyfikowania, zgodnie z nastę- 
pujacemi postanow ieniam i:

A r t y k u ł  1.

Kraje, zawierające T rak ta t niniejszy, 
ja k  równie te, k tóre  później do niego 
przystąpią , tworzą pod  nazw ą Zw iązku  
pocztowego powszechnego, ogólny okrąg 
pocztowy do wzajemnej wymiany posy­
łek pocztowych pomiędzy ich urzedam; 
pocztowemi.

A r t y k u ł  2.

Przepisy  T rakta tu  niniejszego roz­
ciągają się na listy i k a r ty  pocztowe, 
na druki wszelkiego rodzaju, pap ie ry  : 
próbki towarów, pochodzące z pewnege 
k ra ju  Zw iązku i przeznaczone do inne­
go kraju tegoż Zw iązku. Przepisy te 
rozciągają się również na wymianę, 
przedm iotów  powyżej w zm iankow a­
nych, przesyłanych w obrębie Zw iązku 
między krajami Zw iązku a krajami do 
niego nienależącemi, jeżeli wymieniane 
są za pośrednictwem najmnie-j dwóch 
Stron kontraktujących.
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A r t i c l e  3.

Les administrations des postes des 
pays limitrophes ou aptes à correspondre 
directement entre eux, sans em prunter 
l’intermédiaire des services d’une tierce 
administration, déterminent, d un cjom- 
mun accord, les conditions du transport 
de leurs dépêches réciproques à travers 
la frontière ou d’une frontière à l’autre.

A moijfte d’arrangem ent contraire, on 
considère comme services tiers les trans­
ports maritime^ effectués directement 
entre deux pays, au moyen de paquebots 
ou bâtiments dépendant de l’un d ’eux, 
et ces transports, de- même que ceux 
effectués entre deux bureaux d’un même 
pays, par  l’intermédiaire de services 
maritimes ou territoriaux dépendant tl’un 
autre pays, sont régis pa r  les disposi­
tions de i article suivant.

A r t i c l e  4.

La liberté du transit est garantie 
dans le terri to ire  entier de l’Union.

E n  conséquence, les diverses ad ­
ministrations ppstales de l’Union peuvent 
s’expédier i éciproqueinent, par  1 inter­
médiaire d’une ou de plusieurs d entre 
elles, tant des dépêches closes que des 
correspondances à découvert,  suivant 
les besoins du trafic et les convenances 
du service postal.

Les correspondances échangées; soit 
à découvert, «oit en dépêches closes, 
entre deux administrations de l’Union, 
au moyen des services d ’une ou de 
plusieurs autres administrations de 
l’Union, sont soumises, au profit de chacun 
d«s pays traversés ou dont les services 
participent au transport, aux frais de 
transit suivants, savoir:

1° Pour les parcours territoriaux, 
2 francs par  kilogramm e de, le ttres ou

A r t y k u ł  3.

Z arządy  pocztowe krajów  p rzy le ­
głych lub takich, k tóre m ogą wymieniać 
z sobą korespondencye bezpośrednio, 
t. j. bez pośrednjćtwa trzeciego zarządu, 
ustanawiają za w spólnem  porozum ie­
niem sie w arunki wzajemnego p rzesy ła­
nia swoich pakietów pocztowych przez 
granicę, lub od jednpj granicy do drugiej.

Jeżeli nie nastąpi inny układ, po 
sylki morskie, przewożone bezpośrednio 
między dwoma krajam i na parowcach 
pocztowych łub innych statkach jednego 
z nich, uważane będą  za posyłki pośre­
dnie. Posyłki te, jak  również posyłki 
przewożone miedzy dwoma zakładami 
pocztowemi jednego i tego samego kraju 
za pośrednictwem slużbypócztow ej m or­
skiej lub lądowej innego kraiu, pod le­
gają  przepisom ar tyku łu  następującego.

A r t y k u ł  4.

Zaręcza się wolność przew ozu p rze ­
chodniego w całym okręgu  Zw iązku.

W  skutek  tego rozmaite zarządy 
pocztowe wymieniać mogą koresponuen- 
cyą za pośrednictwem jednego lub  kilku 
z nich, zarówno w zamkniętych pak ie­
tach pocztowych jak i rozdzielnie, sto­
sownie do wymagań obrotu lub dogo­
dności służby pocztowej.

Korespondencya zarówno rozdzielna 
jak i w zamkniętych pakietach, wym.e- 
niana między dw om a zarządami poczto­
wemi Zw iązku, za pośrednictwem je ­
dnego lub kilku innvch zarządów  zw ią / 
kowych, ulega, na  korzyść każdego 
kraju przez który  przesy łka  przechodzi 
lub za k tórego pośrednictwem się odby­
wa, następującym  opłatom za przechód:

1. za przewóz lądem 2 franki od 
każdego kilogram a listów lub kart pncz-

4fi*
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cartes postales e t 25 centimes pa r  kilo­
gram m e d’autres objets;

2° pour les parcours maritimes, 
15 francs pa r  kilogramme de lettres ou 
cartes postales, et 1 franc par k ilo­
gram m e d autres objets.

Il est toutefois entendu:
1° Que partout où le transit est déjà 

actuellement gratuit ou soumis à des 
conditions plus avantageuses, ce régim e 
est maintenu, sauf dans le cas prévu  à 
l’alinéa 3° ci-après ;

2° Que partou t où les frais de transit 
maritime sont fixés ju sq u ’à présent à 
6 fr. 50 cent, p a r  kilogramme de lettres 
ou cartes postales, ces frais sont réduits 
à 5 francs ;

3° Que tout parcours maritime n ex­
cédant pas 300 milles marins est gratuit, 
si l’administration intéressée a déjà droh, 
du chef des dépêches ou correspondances 
bénéficiant de ce parcours, à la  rém uné­
ration afférente au transit te rritoria l; 
dans le cas contraire, il est ré tribué à 
raison de 2 francs pa r  kilogramme de 
lettres ou cartes posta les .e t de 25 centi­
mes par kilogramm e d’autres objets;

4° Que, en cas de transport maritime 
effectué par deux ou plusieurs administra­
tions, les frais du parcours total ne 
peuvent dépasser 15 francs pa r  kilo­
gram m e de lettres ou cartes postales et 
1 franc pa r  kilogramm e d ’autres objets; 
ces frais, le cas échéant, sont réjiartis 
entre ces administrations au pro ra ta  des 
distances parcourues, sans préjudice aux 
arrangem ents différents entre les parties 
intéressées ;

5° Que les prix  spécifies au  présent 
article pe s appliquent, ni aux transports 
au moyen de services dépendant d’ad­
ministrations étrangères à l’Union, ni 
aux  transports dans l’Union au moyen 
de services extraordinaires spécialement 
créés ou entretenus p a r  une administra-

towyeh a 25 centymów za każdy  kilo­
gram  innych przedm iotów ;

2. za przewóz m orzem 15 franków  
od kilogram a listów lub kart poczto­
wych a 1 frank  od k ilogram a innych 
przedmiotów.

W  każdym  jednak  razie:
1. tam, gdzie za przechód już  teraj 

nic sie nie płaci, lub gdzie w arunki jego 
sa dogodniejsze, odnośne p rzep isy  za­
chowują moc obowiązującą z w yjątkiem  
przypadku  przew idzianego niżej w ustę­
pie 3;

2. tam , gdzie opla ta  za przewóz 
przechodni morzem pobiera  sie dotac 
w  stosunku 6 franków  50 centym ów  od 
k ilog ram a listów lub k a r t  pocztowych 
obniża się tę opiate do 5 f ranków ;

3. wszelka przesy łka  morzem, na 
odleglośó nie przenoszącą 300 nnl mor­
skich, uskutecznia sie bezpłatnie w ta ­
kim razie, jeżeli interesowanemu za rzą ­
dowi pocztowemu służy już  p raw o dc 
w ynagrodzenia za przewóz przeehodn: 
ładem pak ie tów  listowych i korespoden 
cyi o które»chodzi; w przeciw nym  razie 
wynagrodzenie wynosi 2 franki od kilo­
g ram a listów lub kart  pocztowych a 25 
centymów od k ilogram a innych przed­
miotów;

4. gdy posyłka idzie morzeni za p o ­
średnictwem dwóch lub  więcej zarzą­
dów, opła ta  łaczna od przechodu nie 
pow inna przenosić 1 5 franków  od kilo­
gram a listów lub kart  pocztowych a 1 
franka ód kilograma innyfth przedm io­
tów. W  przypadku  takim zarzady in te­
resow ane dzieła się opla ta  w stosunku 
do przebytej odległości bez naruszenia 
innych um ów m iędzy stronami intereso- 
wanemi;

5. opłaty, w artyku le  niniejszym u- 
stanowione, nie stosują się ani do posy 
łe k  przew ożonych za pośrednictwem 
zarzadów do Zw iązku nie należących, 
ani do posyłek, k tóre sa przewożone 
w  obrębie Zw iązku za pomocą nadzw y­
czajnych środków komunikacyjnych,
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t ion,  soit dans l 'intérêt, soit sur la 
demande d’une on de plusieurs autres 
administrations. Les conditions de ces 
deux oatégories de transports sont réglées 
de gré à g ré  entre lès administrations 
intéressés.

Les frais de transit sont à la charge 
de l'administration du pays d’origine.

Le décompte général de ces frais a 
lieu sur la  base de relevés établis tous 
le§ deux ans, pendant un mois à déter­
miner dans le règlement d exécution 
prévu par  l'article* 14 ci-après.

Sont exempts de tous frais de transit 
territorial ou maritime, la eWrrespon- 
dance des administrations postâtes entre 
elles, leç objets réexpédiés ou mal dirigés, 
les rebuts, les avis de réception, les m an­
dats de poste ou avis d’émission de 
mandats  et tous autres documents relatifs 
au service poste].

A r t i c l e  5.

Les taxes pour le transport des 
envois postaux dans toute l’étendue de 
l’Union’ 'y  compris leur remise au domi­
cile des destinataires dans les pays de 
l’Union où le service de distribution est 
ou sera organisé, sont fixées comme suit:1

1° P o u r  les lettres, à 25 centimes en 
cas d’affranchissement, et au double dans 
Je cas .contraire,' p a r  chaque lettre et par 
chaque poids de 15 gramm es ou fraction 
d e 15 grammes ;

2° Pour les cartes piostales, à 10 cen­
times par  ca n e ;

3° Pour les imprimés de toute nature, 
les papiers d’affaires et les échantillons 
de marchandises, à 5 centimes p a r  chaque 
objet ou  paque t portan t une adresse 
particulière et p a r  chaque poids de 
50 gram m es ou fraction de 50 grammes, 
pourvu  que cet objet ou paguet ne con-

zaprow adzonych lub utrzym ywanych 
przez jeden  z zarządów pocztowych 
w interesie lub na zadanie drugiego lub 
k ilku innych zarzadów pocztowych. W a­
runki przew ozu tych dwóch rodzajów 
ustanawiają interesowane zarzady pocz­
towe za wzajemnem porozumieniem sie 
w każdym z osobna przypadku.

O płaty  za przewóz przechodni po­
nosi zarząd kraju, z k tórego posyłka 
pochodzi.

O brachunek ogólny tych opła t od­
byw a sie na podstawił' w ykazów  staty­
stycznych, układanych co dwa lata w cią­
gu  jednego miesiąca, ja k  to przepisuje 
regulam in w ykonawczy, poniżej w arty - 
kule 14 w zm iankowany^

Zwalniają sie od opłat za przewóz 
przechodni ładem  i woda, koresponden­
c je ,  k tóre zarzady pocztowe wymieniają 
między sobą, jak  również dosyiane lu t 
m ylnie posłane, listy  z wracane* rew ers) 
zwrotne, przekazy  pocztowe lub kwito 
na wniesione piepiądze i wszelkie inne 
dokumenty, tyczące się służby pocztowej.

A r t y k u ł  5.

Taksy za przewóz posyłek poczto­
wych w obrębie Zw iązku  z odsyłaniem 
ich do domu adresatom w tych krajać! 
związkowych, w  k tó rych  odsyłanie dc 
domu istni ej fe lub będzie zaprowadzone 
w przyszłości, w ynoszą:

1. od listów po 25 centymów, gdy 
są frankow ane a w razie przeciwnym 
dwa razy więcej, za każdy list 1 za każde 
15 gram ów  lub ezęśó 15 g ram ów ;

2. od ka r t  pocztowych po 10 centy­
mów za każda kartę :r c /

3. od d ruków  wszelkiego rodzaju, 
papierów  i p róbek  towarowych po 5 cen­
tymów za każdy, osobnym adresem opa­
trzony przedm iot i za każda paczkę tegc 
rodzaju od każdych 50 gram ów  lub czę­
ści 50 gramów, pod warunkiem , ażeby 
taki przedm iot lub paczka nie zaw ierały
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tienne aucune lettre ou note manuscrite 
ayant le caractère rie correspondance 
actuelle et personelle, et soit conditionné 
de manière à pouvoir être facilement 
vérifié.

La taxe des papiers  d’affaires ne peut 
être inférieure à 25 centimes par envoi, 
et la taxe des échantillons ne peut être 
inférieure à 10 centimes p a r  envoi.

Il peu t être perçu, en sus des taxes 
et des minima fixés pa r  les paragraphes 
précédents :

1° Pour tout envoi sotimis à des frais 
de transit maritime de 15 francs par  
k ilogramm e de lettres ou cartes postales 
et de 1 frauê pai kilogramme d’autres 
objets, une surtaxe qui ne peut dépasser 
25 centimes pa r  po rt  simple pour les 
lettres, 5 centimes pa r  carte postale et 
5 centimes pa r  50 grammes ou fraction 
de 50 grammes pour les autres objets. 
P ar  mesure de transition, il peut être 
perçu  une surtaxe jusqu’à concurrence 
de 10 centimes par  port simple poul­
ies lettres soumises à des frais de transit 
maritime de 5 francs pa r  kilogramme;

2° P ou r  tout objet transporté  pa r  
des services dépendant d'administrations 
étrangères à l'Union ou par des service*; 
extraordinaires dans l’U nion , donnant 
lieu à des frais spéciaux, une surtaxe en 
rappo rt avec ces frais.

E n  cas d’insuffisance d’affranchisse­
ment, les objets de correspondance de 
toute nature sont passibles, à la charge 
des destinataires, d’une taxe double du 
montant de l’insuffisance.

Il n ’est pas donné cours :
1° Aux objets, autres que les lettres, 

qui ne sont pas affranchis au moins 
partiellement ou ne remplissent pas les 
conditions requises ci-dessus pour jou ir  
de la modération de taxe;

w sobie listu lub jakiego rękopismu, 
k tóryby uw ażać można za rzeczywistą 
osobistą korespondcncyą i by ły  tak  upa­
kowane, ażeby można sprawdzić, co za 
wie rają.

O pła ta  od pap ierów  nie może w yno­
sić mniej niż 25 centymów za każdą po­
syłkę a opla ta  od próbek  towarowych 
mniej niż 10 centymów za każdą posyłkę.

O prócz taks i kwot najmniejszych 
ustanowionych w powyższych p a ra g ra ­
fach można jeszcze pobierać:

1. od każdej posyłki, od której po­
biera sie za przew óz przechodni morzem 
po 15 franków za każdy kilogram  listów 
lub kart pocztowych a 1 frank  za każdy 
kilogram Innych przedmiotów, opłatę 
dodatkowa, k tóra nie może wynosić wie-r '  %/ r

eej niż 25 centymów za jednostka wagi 
listów, 5 centymów za kar tę  pocztową i 
5 centymów za każde 50 g ram ów  lub 
cześć 50 gramów innych przedmiotów. 
Tymczasowo pozwala się pobierać  opiate 
dodatkową, nie przenoszącą 10 centy­
m ów za jedno-stke wagi listowej od tych 
listów, od których za przewóz przecho­
dni morzem pobiera  sie po 5 franków 
za każdy kilogram ;

2. od każdego przedmiotu, posyła­
nego za pośrednictwem zarządu poczto­
wego nie należącego do Związku lubO  r O  r

w obrębie Związku, z użyciem środków 
nadzwyczajnych, pociągających za soba 
osobne wydatki, opłatę dodatkową w sto­
sunku do tych wydatków.

Za korespondencyą wszelkiego ro ­
dzaju, niedostatecznie frankowaną, op ła­
cić ma odbierający w dwejnasób kwotc 
niedostającą.

N ie będą p rzesy łane:
1. przedm ioty  nie będące listami 

jeżeli przynajm niej w części nie są f ran ­
kowane, lub nie Czyniące zadość w aru n ­
kom potrzebnym do przewiezienia za 
zniżoną opla ta;
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2° Aux envois de nature à salir ou 
détériorer les correspondances ;

3° Aux paquets d’échantillons de 
marchandises qui ont une valeur m ar­
chande, non plus qu’à ceux dont le poids 
dépasse 250 grammes, ou qui présentent 
des dimensions supérieures à 20 centi­
mètres de longueur, 10 de la rgeur et 
5 d’épaisseur;

4° Entin, aux paquets de papiers 
d’affaires et d imprimés de toute nature 
dont le poids dépasse 2 kilogrammes.

A r t i c l e  6.

Les objets désignés dans l’article 5 
peuvent être expédiés sous recom­
mandation.

Tout envoi recom mandé est passible, 
à la  charge de l ’envoyeur:

1° L)u prix  d ’affranchissement ordi­
naire de l’envoi, selon sa nature ;

2° D ’un droit fixe de recommandation 
de 25 centimes au maximum dans les 
Etats européens, et de 50 centimes au 
maximum dans les autres pays, y com ­
pris la délivrance d’un bulletin de dépôt 
à l’expéditeur.

L’envoyeur d ’un obiet recom mandé 
peut obtenir un avis de réception de cet 
objet, en payan t d’avance un droit fixe 
de 25 centimes au maximum.

En cas de perte  d’un envoi recom­
mandé, et sauf le cas de force majeure, 
il est dû une indemnité de 50 francs à 
l’expédireur, ou, sur la  dem ande de 
celui-ci, au destinataire, pa r  l’administra- 
don ükjar le territoire ou dans le service 
maritime de laquelle la perte a eu lieu, 
c’est-à-dire où la  trace de l’objet a dis­
paru.

P a r  mesure de transition, il est pe r­
mis aux adm inistrations des pays hors 
d’Europe, dont la législation est actuelle­
ment contraire au principe de la  respon­
sabilité, d ’a journer l ’application de la

2. przedm ioty  m ogące zabrudzié lui 
uszkodzié ko resp o n d en cy ą ;

3. paczki z próbkam i towarowemi 
albo przedajne, albo ważące więCej nii 
250 gramów, lub mające większe w y­
m iary  niż 20 centymetrów długości, 1C 
centymetrów szerokości i 5 centymetrów 
wysokości ;

4. nakoniec posyłk i z papieram i lub 
drukam i wszelkiego rodzaju , ważace 
wi^ęej niż 2 kilogramy.

A r t y k u ł  6.

Przedmioty wzmiankowane w §. 5 
posyłane być m ogą jako  polecone.

Od każdej posyłki poleconej płacić 
ma oddawca:

1. zw ykła  opiate od posyłki franko­
wanej tego samego rodzaju;

2. opłatę za polecenie w ynoszącą 
najwięcej 25 centymów w państwach 
europejskich a najwięcej 50 centymów 
w innych krajach, licząc w to opła tę  za 
rewers podawczy dla posyłającego.

Osoba posyłająca przedm iot pole­
cony otrzymać może rew ers zwrotny za 
opłatą osobną z góry, w ynoszącą naj­
więcej 25 centymów.

Jeżeli posyłka  polecona zginie nie 
skutkiem siły większej, posyłający albo 
na  jego  żądanie adresat m a praw o zadać 
wynagrodzenia w kwocie 50 franków 
ed tego zarządu, w którego okręgu lą ­
dowym lub morskim posyłka zginęła, 
to jest gdzie znikł ślad posyłki.

Tymczasowo pozw ala się tym zarzą 
dom pocztowym zaeuropejskim , których 
ustawy nie dopuszczają  na  teraz zasady 
odpowiedzialności, zaprow adzić u siebie 
przepis powyższy dopiero wtedy, gdy
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clause qui précède jusqu’au jou r  où elles 
auront pu obtenir du pouvoir législatif 
1 autorisation d ’y souscrire. J u sq u ’à ee 
momeijt, les autres administrations de 
l’Union ne sont pas astreintes à payer 
une indem nité pour la perte, dans leuis 
services respectifs, d ’envois recom m an­
dés à destination ou provenan t desdits 
pays.

S’il est impossible de découvrir le 
service dans lequel la perte a eu lieu, 
l'indemnité est supportée, p a r  moitié, 
par deux offices Correspondants.

Le payem ent de cette indem nité est 
effectué dans le plus b re f  délai possible, 
et, au plus tard, dans le délai d’un an à 
partir du jo u r  de la  réclamation.

Toute réclam ation d’indem nité est 
prescrite, si elle n ’a pas été formulée 
dans le délai d ’un an à par ti r  de la 
remise à la poste de l ’objet recommandé.

A r t i c l e  7.

Ceux des pays de l’Union qui n mt. 
pas le fraûfe pour  un ité  monétaire fixent 
leurs taxes à I’équivalen t,  dans leur 
monnaie respective, des taux  déterminés 
p a r  les articj.es 5 et 6 précédents. Ces 
pays ont la faculté d arrond ir  les fractions 
conformément au tablau inséré au 
Règlement d ’exécution m entionné à 
i article 14 de la présente  'Convention.

A r t i c l e  8.

L’affranchissèmetit de tout CUVb' 
quéleonque ne peut être opéré qu’au 
moyen de timbres-poste valables dans 
le pays d’origine pou*r la correspondance 
des particuliers.

Les correspondance?' officielles rela­
tives au service des postes et échangées 
entre les administrations postales skmt 
séules exemptées de cette obligation e't 
admise^ à la franchise.

zostaną praw nie upoważnione do p rz y ­
jęcia  na siebie zobowiązania. D opóki to 
nie nastąpi, także inne zarządy związ­
kowe nie są obowiązane do p łacenia 
wynagrodzenia za posyłki przeznaczone 
do tycb krajów  lub z nich pochodzące, 
jeżeli zginą w  ich okręgu.

Jeżeli nie. można wykryó, w którym 
okręgu posyłka  zginała, wynagrodzenie 
p łacą w równych cześbiach oba zarządy 
interesowane.

W ynagrodzenie  zapłacone byé po ­
winno wT ja k  najkrótszym  czasie, na jpó ­
źniej w przec iągu  roku od dnia rek la- 
macyi.

K to  w  przeciągu roku  od dnia od­
dania na pocztę posyłki poleconej zanie­
dbał podad reklamacyi, traci prawo do 
wynagrodzenia.

A r t y k u ł  7.

Kraje, związkowe, w których, frank 
nie jest jednostką monetarną, ustanawiają 
taksy  we własńej monecie, obliczono na 
zasadzie poprzedzających a r tyku łów  5go 
i 6go. K ła je  te mogą zaokrąglać  ułamki 
pod ług  tab l id j  zamieszczonej w  regu la­
minie wykonawczym, wzmiankowanym 
w artyku le  14 T rak ta tu  niniejszego.

A r t y k u ł  8.

Wszfelka pos \ , ka  frankow ana byd 
może tylko znaezkaln'i b'stowemi, służą­
ce mi w kra ju  pochodzenia do kdrespon- 
dencyj pryw atnych .

Od tego obowiązku wolne są tylko 
ko respondenc je  urzędow o, tyczące się 
służby pocztowej i między zarzadarni 
pooztowemi wymiCniarre, które p rzew o­
żone będą bezpłatnie.



fz e śr  XX'W — 6H. 7,wiazel. pocztu«) powszechny zitwBifj dnia 1 czerwca 1K78. 253

A r t i c l e  9.

Chaque adm inistration garde en 
entier les somraeą qu’elle a perçues en 
exécution des. articles 5, fi, 7 et 8 p ré ­
cédents.

En conséquence, il n ’y a pas lieu, de 
ce chef, à un décompte entre les diverses 
administrations de l ’Union.

Les lettres et autres envois postaux 
ne peuvent, dans le pays d’origine, 
comme dans celui de destination, être 
frappés, à la charge des, expéditeurs ou 
des destinataires, d ’aucune taxe ni d ’aucun 
droit postal autres que ceux prévus par 
les articles susmentionnés.

A r t i c l e  10.
Il n ’est perçu aucun supplém ent de 

taxe pour la réexpédition d'énvois 
postaux dans 1 n térieur  de l’Union.

A r t i c l e  11.
I l  est interdit au public d ’expédier, 

pa r  la  voie de la poste:
1° Des lettres ou paquets contenant 

soit des matières d or ou d ’argent, soit 
des pièces de monnaie, soit des bijoux 
ou des objets précieux:

2° Des envois quelconques contenant 
des objets passibles de droits de douane.

Dans le cas où un envoi tombant 
sous 1 une de ces prohibitions est livré 
p a r  une administration de 1 Union à une 
autre administration de l’Union, celle-ci 
procède de la  manière et dans les formes 
prévues p a r  sa législation ou par  ses 
règlem ents intérieurs

Est d ’ailleurs réservé Je droit du 
G ouvernem ent de tout pays de l ’Union 
de ne pas effectuer, sur son territoire, 
le transport ou la  distribution, tant des 
objets jouissant de la  modération de 
taxe, à  l ’égard desquels il n ’a pas été 
satisfait aux l'ois, ordonnances ou décrets 
qui règ len t les conditions de leur  pub li­
cation ou de leur circulation dans ce

A r t y k u ł  9.

K ażdy  zarząd zatrzym uje w calos'ci 
op ła ty  pobrane na zasadzie poprzedza 
jącycb  a rtyku łów  5, 6, 7 i 8.

Przeto pomiędzy pojedynczymi za 
rządam i związkowemi nie będzie z tego 
powodu żadnych obrachunków.

An: w kraju, z k tórego się. w ysyła 
ani w  kraju, w k tó ry m  się odbiera, nie 
wolno pobieraó od posyłających lub od­
bierających żadnych innych taks lub o 
p ia t za listy i wszelkie posyłki pocztowe 
prócz ustanowionych w powyższych a r ­
tykułach .

A r t y k u ł  10.
Posyłki pocztowe dosyłane w obrę­

bie Związku, nie ulegają żadnej opłacie 
dodatkowej.

A r t y k u ł  11.
Nie wolno posyłaó pocztą:

1. listów lub paczek zawierających 
przedm ioty złote lub srebrne, monety 
złote, klejnoty lub przedm ioty  drogo- 
eenne;

2. przedm iotów  jak ichkolw iek  u le­
gających opłacie cłowei-

G dy jeden  z zarządów pocztow ycł 
zakomunikuj© drugiem u zarządowi po 
syłke, powyżej zakazaną, ten ostatm 
zarząd ma sobie postąpió pod ług  ustaw 
i przepisów  sw oj.go kraju , trzymając 
się form tamże wskazanych.

Zresztą zachowuje się R ządow i k aż ­
dego kraju związkowego praw o nie 
przewożenia lub niedoręczania w swo­
im okręgu przedm iotów, ulegających 
opłacie zniżonej,! jeżeli nie czynią zadośó 
obowiązującym tamże ustawom, rozpo­
rządzeniom i przepisom o warunkach, 
pod  k tórem i mogą byó ogłaszane lu t  
rozpowszechniane, jakoteż koresponden

(Polnisch.) 47
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pays, que des correspondances de tonie 
nature  qui portent ostensiblement des 
inscriptions interdites pa r  les disposi­
tions légales ou réglementaires en 
v igueur dans le même pays.

A r t ’ c l e  12.

Les offices de l’Union qui ont des 
relations avec des pays situés en dehors 
de l’Union adm ettent tous les autres offices 
à profiter de ces relations pour l’échange 
des correspondances avec les dits pays.

Les correspondances échangées à 
découvert entre un pays de l’Union et un 
pays étranger à celle-ci, p a r  l’in term é­
diaire d’un autre pays de l’Union, sont 
traitées, pour ce qui concerne le transport 
en dehors des limites de l’Union, d après 
les conventions, arrangem ents  ou dispo­
sitions particulières régissant les rapports 
de poste entre ce dernier pays et le pays 
é tranger à  l'Union.

Les taxes applicables aux correspon­
dances dont il s’agit se' composent de 
deux éléments distincts, savoir:

1° La taxe de l ’Union fixée p a r  les 
articles 5, 6 et 7 de la présente Con­
vention ;

2° Une taxe afférente au transport 
en dehors des limites de 1 Union.

L a  p rem ière  de ces taxes est a t tr i­
buée :

a) P ou r  les correspondances originaires 
de l’Union à destination des pays 
étrangers, à l’office expéditeur, en 
cas d’affranchissement, et à  l’office 
d’échange, en cas de non affranchis­
sement;

b) P our les correspondances p rovenant 
des pays étrangers à  destination de 
lU n ion , à l ’office d ’échange, en cas 
d affranchissement, et à l ’office desti­
nataire, en cas de non-affranchisse­
ment.

cyj wszelkiego rodzaju, fnających napisy 
zabronione ustawami lub przepisam i tego 
kraju.

A r t y k u ł  12.

Z arządy  związkowe, utrzym ujące 
stosunki z krajaim do Zw iązku nie na- 
leżącemi, dopuszczają wszystkie inne 
zarządy do korzystania  tych stosunków 
dla w ym iany korespondencyj z krajami 
w zmianko wanemi.

Z korespondencyam i wymienianem 
pomiędzy jednym  z krajów Zw iązku a 
krajem do Zw iązku  nie należącym, za 
pośrednictwem innego kraju  należącegc 
do Zw iązku, postępować się będzie we, 
w zględzie  przew iezienia po za obręl 
Zw iązku p od ług  trak ta tów , umów lu t  
postanowień szczególnych, regulu jących  
stosunki podztowe m iędzy tym ostatnim 
krajem a k ra jem  nie należącym do 
Związku.

Taksy, pobierać się mające za takie 
korespondencye, składają się z dwócŁ 
kw ot różnych, mianowicie:

1. Z taksy związkowej ustanowione/ 
w  artykułach 5, 6 i 7 T rak ta tu  niniej­
szego, i

2. z taksy, należącej się za  przewóz 
po za granicam i Związku.

T aksa  w zm iankowana pod 1 pob ie­
rana bedzie:r
a) za korespondencye frankowane, po 

chodzące ze Zw iązku a przeznaczone 
do obcych krajów, na rzecz zarządu 
wysyłającego, za niefran kowane na 
rzecz zarządu, za pośrednictwem 
którego odbyw a się w ym iana;

U) za korespondencye frankow ane z ob­
cych krajów , przeznaczone do kraju 
związkowego, na rzecz zarządu, za 
pośrednictwem którego odbywa się 
wymiana, zan ie trankow ane, na rzecz 
zarządu tego kraju , do k tó rego  jest 
przeznaczona.
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La seconde de ces taxes est bonifiée 
à lioffice d’échange, dans tous les cas.

A  l’égard des frais de transit dans 
l’Union, les correspondances originaires 
ou à destination d'un pays é tranger sont 
assimilées à celles de ou p ou r  le pays 
de l’Union qui entretient les relations 
avec le  pays é tranger à l’Union, à moins 
que ces relations n ’im pliquent l’affran­
chissement obligatoire et partiel, auquel 
cas le dit pays de l’Union a droit à la 
bonification des p r ix  de transit territorial 
fixés pa r  l’article 4 précédent.

Le décompte général des taxes 
afférentes au  transport ën dehors des 
limites de l ’Union a lieu sur la  base de 
relevés, qui sont établis en même temps 
que les relevés dressés, en vertu de 
l’article 4 précédent, pour l’évaluation 
des frais de transit dans l’Lnion.

Quant aux  correspondances échan­
gées en dépêches closes entre un  pays de 
l’Union et un  pays é tranger à celle-ci, 
p a r  l ’interm édiaire d ’un autre pays de 
l’Union, le transit en est soumis, savoir:

Dans le ressort de 1 Union, aux prix 
déterminés pa r  l’article 4 de la  présente 
Convention ;

E n  dehors des limites de l’Union, 
aux conditions résultant des arrangem ents  
particuliers «onclus ou à conclure à cet 
effet entre les administrations intéressées.

A r  ti c le  13.

Le service des lettres avec valeurs 
déclarées et celui des mandats de poste 
font l ’objet d’arrangem ents particuliers 
entre les divers pays ou groupes de pays 
de l’Union.

Taksa w zm iankow ana pod 2 zw raca­
na  będzie w każdym razie zarządowi za 
pośrednictwem którego odbyw a sie wy- 
m ana.

P od  względem opłaty za przewóz 
przechodni w obrębie Związku, kore- 
spondeneye pochodzące z obcych k ra ­
jów  i do nich przeznaczone, uważane 
będą tak, jak  gdyby  były koresponden- 
eyami k ra ju  związkowego, u trzym ują­
cego stosunki z krajem  do Zw iązku nie 
należącym, chyba, że stosunki te w ym a­
gają frankow ania obow iązkow ego za 
cześć drogi, w którym  to razie rzeczony 
kraj związkowy ma praw o żądania, aby 
mu zwrócono opłatę za przew óz p rze ­
chodni lądem, ustanowioną w poprze­
dzającym  artyku le  4.

O brachunek ogólny opłat należących 
się za przew óz po za obrębem Zw iązku, 
odbyw a się na zasadzie w ykazów  staty­
stycznych, zestawianych jednocześnie 
z wykazami, utrzym ywać się mającemi 
na zasadzie poprzedzającego a r tyku łu  4 
do obliczenia opła t za przew óz przecho­
dni w obrębię Związku.t '

O plata  za korespondeneye wym ie­
niane w zam kniętych pakietach poczto­
wych pomiędzy jednym  z krajów  zw ią­
zkow ych a krajem  do Zw iązku  nie na­
leżącym, za pośrednictwem innego kraju 
związkowego, oblicza się w sposób na­
stępujący :

w granicach Zw iązku, pod ług  kw ot 
ustanowionych w  artyku le  4 mniejszego 
T rakta tu  ;

po za granicami Zw iązku  podług  
postanowień umów osobnych, zaw artych 
lub k tóre będą zaw arte  w tym  w zglę­
dzie miedzy zarzadami interesowanemi.

e J  f

A r t y k u ł  13.

W ym iana listów z dek larow aną za­
wartością, tudzież przekazów  poczto­
wych, stanowi przedmiot utnów osobnych 
między rozmaitemi krajami zw iązkowe- 
mi lub g rupam i k ra jów  związkowych.

47 *
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A r t f  c l e  14.

Les administrations postales des divers 
pays qui composent l’Union sont com­
petentes pour arrê te r ,  d’un commun 
accord, dans un Règlement d’exécution, 
toutes les mesures d’ordre et de, détail 
qui sont jugées nécessaires.

Les différentes administrations peu- 
vęnt, en outre, p rendre  entre elles les 
arrangem ents  nécessaires au sujet des 
questions qui ne concernent pas l’en­
semble de l’U nion, pourvu que ces 
arrangem ents ne dérogent pas à la  pré­
sente Convention.

I l  est toutefois permis aux  adminis­
trations intéressées de s’entendre m utu ­
ellement pour l ’adoption de taxes réduites 
dans un rayon de 30 kilomètres, pour 
les conditions de la remise do lettres par  
exprès, ainsi que pour l’écbange des 
cartes postales avec réponse pqyée. 
Dans ce dernier cas, le renvoi des cartes- 
réponse au pays d ’origine jou it de 
l’exem ption de frais de transit stipulée 
pa r  le dernier alinéa de l’article 4 de la 
présente Convention.

A i  t i  e l e  15.

La présente  Convention ne porte 
point altération à  la législation postale 
de chaque pays dans tout cê qui n’est 
pas prévu pa r  les stipulations contenues 
dans cette Convention.

Elle  ne restreint pas le droit des 
parties contractantes de m aintenu et de 
conclure des traités, ainsi que de main­
tenir et d ’établir des unions plus 
restreintes, en vue de l’amélioration des 
relations postales.

A r t i c l e  16.

Est maintenue 1 .institution, sous le 
nom de B ureau international de /’ Vmon 
postale universelle, d’un office central qui 
fonctionne sous la haute surveillance de 
I Administration des postes suisses et

A r t y k u ł  14.

Z arządy  pocztowe rozmaitych k ra ­
jów  należących do Związku, mają praw o 
w ydania za wspólnem porozumieniem 
sic regulam inu, w którym  wszelkie po ­
trzebne środki porządkow e i szczegóło­
we będą  przepisane.

N adto  pojedyncze zarzads mogą po- 
ręzumieó się miedzy sobą co do okoli­
czności nie obchodzących całego Z w ią ­
zku, z zastrzeżeniem, aby ich uk łady  nie 
sprzeciwiały sie .postanowieniom niniej­
szego Traktatu .

Mianowicie pozw ala się in teresow a­
nym  zarządom ustanowió za wspólnem 
porozumieniem się taksę zniżoną dla 
ruchu  w okręgu pogranicznym  na 30 
kilometrów, tudzież warunki  doręczania

7 r
przez umyślnego posłańca i wymian, 
kart  pocztowych z opłaconą odpowie 
dzią. W tym ostatnim p rzypadku  odpo­
wiedzi wolne są od opła ty  za przewóz 
przechodni w myśl ostatniego ustępu 
ar tyku iu  4 um ow y niniejszej.

A r t y k u ł  15.

I rak ta t  niniejszy nie wzrusza w ża 
dnym względzie p raw odaw stw a poczto­
wego wewnętrznego pojedynczych k ra ­
jów  w niczem, co nie zostało p rzew i­
dziane w postanow ieniach tegoż Traktatu .

Nie ścieśnia też on p raw a  fstron kon­
trak tu jących do zachowania w mocy o- 
bow iązującej i zaw ierania  traktatów, 
tudzież do pozostania w ściślejszym 
związku i zaw iązania nowego w celu 
ulepszenia obro tu  pocztowego.

A r t y k u ł  16.

Instytucya centralna, dawniej zało­
żona pod nazw ą: B iuro  miedzy narodowe 
Z w iązku  pocztowego powszechnego> sp ra ­
wujące czynności pod nadzorem  zarządu 
pocztowego szwajcarskiego a utrzymy-
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dont les frais sont supportés .par  toutes 
les administrations de l’Union.

Ce Bureau dem eure chargé de réunir, 
de coordonner, de publier et de distribuer 
les renseignements de toute nature qui 
intéressent le serviee international ties 
postes; d’émettre, à la demande des pa r­
ties en cause-, un avis sur les questions 
litigieuses ; d ’instruire les demandes en 
modification des actes du Congrès; de 
notifier les changements adoptés, et, en 
général, de procéder aux études et aux 
travaux  dont u serai' saisi dans l’intérêt 
de l'Union postale.

A r t i c l e  17.
En  cas de dissentiment entre deux 

ou plusieurs membres de l’Union, re la ti­
vement à 1 interprétation de la présente 
Convention, la  question en litige est 
réglée pa r  jugem ent arbitral. A cet effet, 
chacune des administrations en cause 
choisit un autre membre de 1 Union qui 
n’est pas directement intéressé dans 
l’affaire.

L a  décision des arbitres est dounée 
à la majorité absolue des voix.

En cas de partage des voix, les 
arbitres choisissent, pou r  trancher le 
différend, une autre administration égale­
ment désintéressée dans le litige.

A r t i c  1 e 18.
Les pays qui n ’ont point pris p a r t  à 

la présente Convention sont admis à y 
adhére r  sur leur  demande.

Cette adhésion est notifiée, p a r  la 
voie diplomatique, au  Gouvernement de 
la Confédération suisse et, p a r  ce G ou­
vernement, à tous les pays de 1 Union.

Elle emporte, de ple in  droit, acces­
sion à toutes les clauses et admission à 
tousles avantages stipulés par  la  présente 
Convention.

11 appartient au Gouvernem ent de 
la Confédération suisse de déterminer,

wane wspólnie przez wszystkie zarzady 
związkowe, istnieć bedzie nadal.f i  f

Zadaniem  tego b iura bedzie też na­
lał zbieranie, zestawianie, ogłaszanie i 

rozsyłanie wia lomości wszelkiego ro ­
dzaju, tyczących sie służby pocztowej 
m iędzynarodow ej; w ydaw anie opinii 
w kw estyach spornych na żądanie stron 
interesowanych, przygotow yw anie do 
rozstrzygnięcia wniosków, tyczących się 
zmiany uchwal kongresu, ogłaszanie 
przyję tych  zmian i w ogólności po d e j­
mowanie wszelkich badań i prac, które 
w  interesie Związku pocztowego będą 
mu poruczone.

A r t y k u ł  3 7.
W  razie sporu pom iędzy dwoma lub 

więcej członkami Zw iązku, co się fyczy 
w ykładu niniejszego T rak ta tu , kw estya 
sporna  rozstrzygnięta  będzie przez sąd 
polubow ny. Do tegoż każdy z intereso­
wanych zarzadów  wybierze drugiego 
członka Zw iązku, k tó ry  w spraw ie nie 
je s t  interesowany.

Sad ten będzie orzekał bezwzględna 
większością głosów.

W razie równości głosów sędziowie 
polubow ni w ybiorą  inny zarząd  poczto­
wy, podobnież w sprawie nic intereso­
wany, k tó ry  spói rozstrzygnie.

A r t y k u ł  18.
K ra je  nie biorące udziału w Trakta  

cie niniejszym m ogą przystąpić do mego 
na  własne żadanie.r

O przystąpieniu  uwiadom ić należy 
d rogą  dyplom atyczną Rząd Federacyi 
szwajcarskiej, k tó ry  uwiadom wszyst­
kie kraje  związkowe.

Przystąpienie  pociąga za sobą p ra ­
womocne przyjęcie wszystkich postano­
wień niniejszego Traktatu, jakoteż p rz y ­
puszczenie do wszystkich korzyści, które 
tenże nadaje.

Rząd Federacyi szwajcarskiej za po­
rozumieniem się z Rządem kraju  inte-
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d ’un commun accord avec le G ouverne­
m ent du pays intéressé, la  p ar t  contri­
butive de l’administration de ce dernier 
pays dans les frais du Bureau in ter­
national, et, s’il y  a lieu, les taxes à 
percevoir par cette adm inistration en 
conformité de l’article 7 précédent.

A r t i c l e  19.
Iles congrès de plénipotentiaires des 

pays contractants ou de simples con­
férences administratives, selon l’im por­
tance des questions à résoudre, sont 
réunis, lorsque la  dem ande en est faite 
ou approuvée pa r  les deux tiers, au 
moins, des Gouvernements ou adminis­
trations, suivant le cas.

Toutefois, un congrès doit avoir lieu, 
au moins tous les cinq ans.

Chaque pays peut se faire représenter, 
soit pa r  un ou plusieurs délégués, soit 
par la  délégation d ’un autre  pays. Mais 
il est entendu que le délégué ou les 
délégués d’un pays ne peuvent être 
chargés que de la représentation de 
deux pays, y compris celui qu’ils rep ré ­
sentent.

Dans les délibérations, chaque pays 
dispose d une seule voix.

Chaque congrès fixe le lieu de la 
réunion du prochain  congrès.

Pour  les conférences, les adm inistra­
tions fixent les lieux de réunion sur la  
proposition du Bureau  international.

A r t i c l e  '20.
Dans l'intervalle 'qu i s’écoule entre 

les réunions, toute administration des 
postes d’un pays de 1 Union a le droit 
d ’adresser aux autres administrations 
par t ic ip an tes , par  l’intermédiaire du 
B ureau  international, des propositions 
concernant le régime de l’Union. Mais, 
pour devenir exécutoires, ces proposi­
tions doivent réunir, savoir:

resowanego, oznacza przypada jącą  od 
zarządu pocztowego tego ostatniego cześć 
w ydatków  na u trzym anie biura m iędzy­
narodowego jakoteż, w razie potrzeby, 
taksy, które ten zarzad ma pobierać 
stosownie do poprzedzającego a r ty ­
kułu  7go.

A r t y k u ł  19.
N a  zadanie lub  za zgodą naimniej 

dwóch trzecich czes'ci Rządów lub za-
r  r

rządów  zbierać sie będą pełnomocnicy 
krajów kontraktujących na  kongres lu t  
p ros tą  konferencją ,  stosownie do donio­
słości przedm iotów, k tó re  mają być za ­
łatwione.

W każdym  razie kongres odbywać 
sie ma przynajm niej co pięć lat.

K ażdy, kraj p rzys iąg  może jednego 
lub więcej delegatów albo też być repre- 
zentowanvm przez  d e leg ac ją  innego 
kraju. Rozumie się jednak  samo przez 
się, że delegat lub delegaci pewnego 
k raju  nie mogą być reprezentantam i 
więcej niż .dwóch krajów, licząc i ten, 
przez który są wysłani.

N a  obradach każdy kraj ma tylko 
jeden głos.

K ażd y  kongres  wyznacza mięjsce 
zebrania  się następnego kongresu.

Miejsce zebrania  się konferencyi wy­
znaczać beda zarzady na wniosek biurar  f  <*

m iędzynarodowego.

A r t y k u ł  ‘20.
W  przerw ie pom iędzy takiemi zja­

zdami każdem u zarządow i pocztowemu 
krajów  zw iązkowych służy praw o czy­
nienia innyrm zarządom  zw iązkow ym  za 
pośrednictwem b iu ra  międzynarodowego 
wniosków, tyczących się obrotu zw iąz­
kowego. Aby j e d n a k  wnioski takie stały 
się skutecznemi, przyję te  być pow inny:
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1° L ’unanimité des suffrages, s'il 
s’agit de la modification des dispositions 
des articles 2, 3, 4, 5, 6 et 9 précédents;

2° Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la  modification de dispositions 
de la Convention autres que celles des 
articles 2, 3, 4, 5, 6 et 9 ;

3° La simple majorité absolue, s’il 
s agit de l’in terpréta tion de dispositions 
de la Convention, bors le cas de litige 
prévu à l ’article 17 précédent.

Les résolutions valables sont con­
sacrées, dans les deux premiers cas, pa r  
une déclaration diplomatique, que le 
Gouvernement de la Confédération suisse 
est chargé d’établir et de transm ettre  à 
tous les Gouvernements des pays con­
tractants, et, dans le troisième cas, pa r  
une simple not?fication du Bureau in ter­
national à toutes les administrations de 
l ’Union.

A r t i c l e  21

Sont considérés comme formant, p ou r  
l ’application des articles 16, 19 et 20, 
précédents, un seul pays ou une seule 
administration, suivant le cas:

1° L’em pire de l ’Inde b ritann ique;
2° Le dominion du C anada;
3° 1 ensemble des colonies danoises;
4° L ’ensemble des colonies espa­

gnoles ;
5° L ’ensemble des colonies françaises ;
6° L ’ensemble des colonies néerlan ­

daises ;
7° L ’ensemble des colonies p o r tu ­

gaises.

A r t i c l e  22.

L a  présente Convention sera mise à 
exécution le 1er avril 1879 et dem eurera 
en v igueur pendan t un temps indéter­
miné; mais chaque partie contractante a 
le droit de se retirer de l’Union, m oyen­
nant un avertissement donné une année à 
l’avance pa r  son Gouvernem ent au  G ou­
vernement de la  Confédération suisse.

1. jednogłośnie, jeżeli chodzi o zm ia­
nę przepisów, zaw artych w powyższych 
artyku łach  2, 3, 4, 5, 6 i 9 ;

2. dwoma trzeciemi częściami gło 
sów, jeżeli chodzi o zmianę innych prze 
pisów Traktatu, nie tych, k tóre zaw arte  ss 
w artykułach powyższych 2, 3,4 , 5 ,6  i 9

3. prosta większością głosów, jeżeli 
chodzi o w ykład  przepisów  Traktatu, 
z wyjątkiem  niezgodności w zdaniach 
■wzmiankowanej w artykule  1 7.

P rze ję te  uchwały nabyw ają  mocy 
praw a w dwóch pierwszych p rzypad­
kach w skutku deklaracyi dyp lom aty­
cznej, k tó ra  R ząd  Federacyi szwajcar 
skiej ma wygotować i rozesłać między 
R ządy  wszystkich krajów  k o n trak tu ją ­
cych, w trzecim zaś przypadku, gdy 
biuro m iędzynarodow e uwiadomi zarzą­
dy związkowe.

A r t y k u ł  21.

P od  względem stosowania artyku łów  
poprzedzających 16, 19 i 20 uważają się 
stosownie do okoliczności za jeden  kraj 
lub za jeden  zarząd pocztowy:

1. cesarstwo brytańsko-indyjskie;
2. okrąg  kanadyjski;
3. wszystkie osady duńskie;
4. „ „ h iszpańskie;

5.
6.

7.

francuskie ; 
holenderskie ;

portugalskie.

A r t y k u ł  22.

T rak ta t niniejszy nabyw a mocy w y­
konawczej od dnia 1 kw ietnia  1879 na 
czas nieograniczony ; każda  zaś ze Stron 
kontrak tu jących  ma prawo w ystąpić ze 
Zw iązku, jeżeli R ząd  jej, mając to uczy­
nić, uwiadomi rokiem pierwej o swoim 
zamiarze Rzad Federacyi szwajcarskiej.



2 H 0  C*9Śij XXV!. — f>6. Związek pocztowy powszechny, zawarty dnia I czerwca 1878.

A r t i c l e  23.
Sont abrogées, à partir  du joui: de 

la mise à exécution dfe la présente  Con­
vention, toutes les dispositions des traités, 
conventions, arrangem ents  ou autres 
actes Conclus an térieurem ent entre les 
divers pays ou adm inistrations, pour 
au tan t que ces d i s p o s io n s  ne seraient 
pas conciliables avec les termes de la 
présente Convention, et sans préjudice 
des droits réservés p a r  l 'article 15 ci- 
dessus.

L a  présente Convention sera ratifiée 
aussitôt que faire se pourra . Les actes 
de ratincation seront échangés à Paris.

E n  foi de quoi, les p lénipotentiaires  
des pays ci-dessus énum érés ont signé 
la présente Convention à Paris, le p re ­
mier ju in  rail hu it  cent soixante et dix- 
huit.

P o u r  l’A u t r i c h e :
Dewez.

P o u r  l a  H o n g r i e :
Gervay.

P e u r  l ’A l l e m a g n e :
Dr. Steplian. 

Günther. 
Sachse.

P o u r  l a  R é p u b l i q u e  A r g e n t i n e :
Carlos Cairo.

P o u r  l a  B e l g i q u e :
J. V inch ont. 

Gife.
P o u r  l e  B r é s i l :

Vicomte d’Itajuha.
P o u r  l e  D a n e m a r k  e t  l e s  C o l o n i e s

d a n o i s e s :
Schou.

P o u r  l ’É g y p t e :
A. Cailla rd.

P o u r  l’E s p a g n e  e t  l e s  C o l o n i e s
e s p a g n o l e  s :

G. Cruzada Villaamil. 
Emilio C. De Navasqiies.

P o u r  l e s  É t a t s - U n i s  d e  1’ A m é r i q u e  d u  
N o r d :

James V. Tyner. 
Joseph H. Blackfan.

A r t y k u ł  23.
Od dnia wejścia w wykonanie nimei- 

szego T rak ta tu  tracą moc obowiązującą 
postanowienia wszelkich traktatów , u- 
m ów  i układów  jak iegobądź rodzaju, 
które rozm aite kraje  i ich zarządy daw ­
niej miedzy sobą zaw arły , o ileb \ sprze­
ciwiały sier postanowieniom niniejszego 
Traktatu , z zastrzeżeniem praw  w zm ian­
kowanych powyżej w a r tyku le  15.

T rak ta t niniejszy bedzie ra ty fikow a­
ny w czasie ja k  można najkrôtszvm. Do- 
kum enta  ratyfikacyjne wymienione bedą 
w Paryżu .

W  dowód czego pełnomocnicy k ra ­
jów  powyżej wyszczególnionych podpi­
sali T rak ta t niniejszy w P aryżu  dnia 
pierwszego czerwca tysiąc ośmset siedm- 
dziesiątego ósmego.

Za A u s tr y ą :

Devez.
Za W ę g r y :

Gervay.
Za p ań s tw o  n ie m iec k ie :

Di*. Stephan. 
Günther. 
Sachse.

Za r ze c z p o sp o l i tą  argen tyń sk ą:

Carlos Calvo.
Za Belg ią :

J. Vinchent. 
Gife.

Za Brazylią:

Vicomte d’Itajuba.

Za Danią  i o sad y  d u ń sk ie :

Schon.
Za E g ip t :

A Gaillard.

Za Hiszpanią i o s a ń y  h is z p a ń s k ie ;

G. Cruzada Villaamil. 
Emilio C. De Navasqiies.

Za S tan y  z je d n o c z o n e  Ameryki p ó łn o cn ej  :

James N. Tyner. 
Józef H. Blackfalm.
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P o u r  l a  F r a n c e :
Léon Say.

Ad. Coeliery.
A. Besnier.

P o u r  l e s  C o l o n i e s  f r a n ç a i s e s :
E. Hoy.

P o u r  l a  G r a n d  e - B r e t  a g  n e  e t  d i v e r s e s  
C o l o n i e s  au g l a i s e s :

F. O. Adams.
YY. J. Page.

A. Maclean.
P o u r  l’I n d e  b r i t a n n i q u e :

Fréd. II. Hogg.
P  o u r 1 e C a n a d a :
T. O. Adams.
YV. J. Page.
A. Maclean.

P o u r  l a  G r è c e :

N. P. Dolyanni.
A. Mansolas,
P o u r  1’ 11 a 11 e :

G. H. Tantesio.
P o u r  l e  J a p o n :

Yaonobou Sameshima. 
Samuel M. Bryan.
Pour  le Luxembourg:

Y. de Rœbe.
P o u r  l e  M e x i q u e .

G. Barreda.
P o u r  l e  M o n t é n é g r o ;

Dewez.
P o u r  l a  N o r v è g e :

Clir. Hefty.
P o u r  l e s  P a y s - B a s  e t  l e s  C o l o n i e s  

n é e r l a n d a i s e s .

Hofstede.
Haï on Nweerts de Laudas- YVyborgh.

P o u r  l e  P é r o u :
Juan M. de Goyeneehe.

Pour la Perse:

P o u r  l e  P o r t u g a l  e t  l e s  C o l o n i e s  
por tugai ses:

G. A. de Barros.
P o u r 1 a R o u m a n i e :

C. F. Robesco.
P o u r  l a  R u s s i e :
Baron Velho.

Georges Poggenpohl.

Za Francyą:

Leon Say.
Ad. Coeliery.
A Besnier.

Zn o s a d y  francuskie :

E. Roy.

/ a  W ielkohrytanią  i rozm aite  o s a d y  b r y ta ń s k ie .

F. O. Adams.
V. J. Page.
A. Maclean.

Za Indye  brytańskie:

Fryd. R. Hogg.
Za K anad ę:

F. O. Adams.
YY. J. Page.
A. Ma clean.

Za G recy ą :

A. P. Delyanni.
A. Mansolas.

Za W ł o c h y :

G. B. Tantesio.
Za Japon ią:

Aaonobou-Sameshiina. 
Samuel M. Bryan.

Za L uksem burg:

V. de Rœbe.
Za Meksyk :

G. Barreda.
Za C zarn ogórze :

Dewez.
Za N o r w eg ia :

(dir. Hefty.

Za H olan d \ą  i o s a d y  h o le n d e r s k ie ;

Hofstede. x 
Baron Sweerts de Eandas-YYyborgh,

Za Peru:

Jan M. de Goyeneche.
Za P ersyą  :

Za Portu galia  i osady p o r tu g a lsk ie :

G. A. z Barros
Za Rumunią:

C. F. Robesco.
Za H osyą:

Baron Yelho. 
Jerzy Poggenpohl.

fPoirdsoh.l 48
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P o u r  l e  S a l v a d o r :

•T. M. Torrès-Caïeedo.
P o u r  l a  S e r b i e :

Mladen F. liadoycovitch.
Pour  la Suède:

W. Roos.
P o u r  la S u i s s e :

Irr. Kern. 
Ed. Höhn.

Pour  la Turquie:
Bedros Couyouingian.

Za Sa lvad or:

J. M. Tnrres-Caïcedo.
Za Serb ią :

Mladen L. Radoycovitch.
Za S z w e c y ą :

W. Roos.
Za Szwaj cary  a:

l)r. Kern. 
Ed. Röhn.

Za T u r c  va:

Bedros Couÿoiimgian.

I mowa z dni î 1 czerwi a 1878. tycząca s if w ymiany listów 
z deklarowaną zaw artością,

pom iędzy

monarchyą austryacko-węgierską, Niemcami, Belgią, Danią i osadami duńskiemi, Egiptem, 
Francyą i osadami francuskiemi, Włochami, Luksemburgiem, Norwegią, Holandyą, Portugalią 

i osadami portugalskiemi, Rumunią, Rosyą, Serbią, Szw ecyą i Szwajcaryą.

(Z aw ar ła  w Paryżu dnia I c ze r w ca  1 8 7 8 ,  J e g o  c. i k A p o s to lsk a  Mość r a ty f ik ow ał  w W iedniu  dnia 8  kw ie tn ia  1 8 7 9 ,  

ra tyf ik acye  w ym ien ion e  w Paryżu dnia 2 6  kw ie tn ia  1 8 7 9 . )

Pierwopis.
Las soussignés pléi ipotentiaires des 

G ouvernements des pays c i-dessus  
énumérés, vu  l'article 13 de la Conven­
tion conclue à Paris, le 1er ju in  1878, 
pour la  révision du pacte fondamental 
de l’Union générale des Postes, ont, 
d un commun accord et sous réserve de 
ratification, arrêté 1 A rrangem ent suivant:

À r t i  cl e p r e m i e r

Il peut être expédié de 1 un des pays 
mentionnés ci-dessus pour un autre  de 
des pays, des lettres contenant des 
valeurs-papier déclarées, avec assurance 
du montant de la déclaration.

Les divers offices, pour leurs rapports  
respectifs, ont la  faculté de déterminer 
un m axim um  qui, dans aucun cas, ne 
peu t être inférieur à 5000 francs par

Przekład.
Stosownie do a r tyku łu  13 Traktatu  

pocztowego, zawartego w P aryżu  dnia 
1 czerwca 1878 w celu rozpatrzenia 
T rak ta tu  zasadniczego powszechnego 
Zw iązku  pocztowego, pełnomocnicy 
rządowi kra jów  powyżej wyszczególnio­
nych zawarli za spólnem porozum ieniem  
sie i z zastrzeżeniem ratyfikacyi umowę 
następującą:

A r t y k u ł  1.

W szystkie kra je  powyżej wyszcze­
gólnione wymieniać mogą pomiędzy so­
bą  listy, k tóre pod ług  deklaracyi zawie­
ra ją  pap iery  publiczne, zabezpieczając 
deklarow ana kwotę wartości.

r f

Rozm aite zarządy  pocztowe mają 
praw o oznaczyć każdy dla  swoich sto­
sunków kw otę najwyższą, k tóra  w ża­
dnym  razie nie może wynosić mniej niż
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lettre, et il est entendu que les diverses 
administrations in tervenant dans le trans­
port ne sont engagées que jusqu’à con­
currence du m aximum quelles  ont 
respectivem ent adopté.

A r t i c l e  2.

1° La liberté du transit est garantie 
sur le territoire de chacun des pays ad­
hérents, et la Responsabilité des offices, 
qui partic ipent à ce transport, est 
engagée dans lös limites déterminées par  
1 article 8 ci-après.

11 en est de même à l ’égard du trans­
port maritime effectué ou assuré pa r  les 
offices des pays adhérents, pourvu toute­
fois que; ces offices soient en mesure 
d’accepter la  responsabilité des valeurs, 
à bord des paquebots ou bâtiments dont 
ils font emploi.

2“ A moins d’arrangem ent contraire 
entre lès offices d’origine et de destina­
tion, la transmission des valeurs déclarées 
échangées entre pays non limitrophes 
s opère à découvert et p a r  les voies 
utilisées pour l’achem inem ent des cor­
respondances ordinaires.

3° L  échange de lettres contenant 
des valeurs déclarées, entre deux pays 
qui correspondent, pour les relations 
ordinaires, pa r  l ’interm édiaire d ’un ou 
de plusieurs pays non participant au 
présent A rrangem ent, ou au moyen de 
services mariâmes dégagés de responsa­
bilité, est subordonné à l’adoption de 
mesures spéciales, à  Concerter entre les 
administrations des pays d ’orig-ine et de 
destination, telles que l’emploi d’une 
voie détournée, l’expedition en dépêches 
Gloses, etc.

A r t i c l e  3.
1° Les frais de transit prévus par 

l’article 4 de la Convention du 1er ju in

5000 franków  na jeden  list i zgodzono 
się, aby rozmaite zarzady uczestniczące 
w przesyłan iu , były odpowiedzialne 
ty lko az do kwoty największej, k tó ra  
każdy z nich przyjmie.

A r t y k u ł  2.

1. Zaręcza się wolność przechodu 
przez ok rąg  każdego z krajów Związku 
a granice odpowiedzialności zarządów 
przew ożących ustanowione są poniżej 
w artykule  8.

Odnosi się to także do przewozu 
morzem, k tóry  uskuteczniają lub w  któ­
rym uczestniczą zarządy kra jów  kon­
traktujących, o ile zarządy te mogą 
wziąć na siebie odpowiedzialność za li­
sty deklarowane, przewożone statkami 
pocztowemu lub innemi, k tórych  używają.

2. Jeżeli m iedzy zarządam i kraju 
w ysyłającego i k raju  odbierającego nie 
istnieje inna umowa, listy z zawartością 
deklarow aną wymietiiaue pomiędzy k r a ­
jam i nie graniczącemu z sobą, p rzew o­
żone być m ają  zawsze rozdzielnie, d ro­
gami używanemi do przewożenia zw y­
kłych korespondencyj.

3. W e względzie w ym iany listów 
z w artością deklarow aną pomiędzy dwo­
ma krajami, k tó re  do zw ykłych  ze sobą 
stosunków używ ają pośrednictwa jedne­
go lub więcej krajów, nie uczestniczą­
cych w umowie niniejszej lub związków 
pocztowych morski«: h, nie obowiązanych 
do odpow iedzialności, zarządy kraju 
wysyłającego i odbierającego umówią 
się o zaprow adzenie szczególnych środ­
ków, jaknto używ ania innych d róg  
przewożenia w zamkniętych pakie­
tach itd.

A r t y k u ł  3.
1. O płaty  za przew óz przechodni 

przewidziane w ar tyku le  4 Traktatu
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1878 sont bonifiés aux offices qui par  
ticipent au transport interm édiaire, à 
découvert ou en dépêches closes, des 
lettres contenant des valeurs déelaréaa.

2° Indépendam m ent de ces frais de 
transit, l’administration du pays d’on 
gine est redevable, à titre de droit 
d'assurance, envers l’administration du 
pays de destination et, s’il y a lieu, 
envers chacune des administrations p a r ­
ticipant au transit territorial avec respon­
sabilité, d un dfioit proportionnel de fi cen­
times p a r  chaque  somme de 200 franes 
ou fraction dv 200 francs déclarée.

6° En outre, s’il y a un ou plusieurs 
transports  p a r  mer donnant lieu à ré tr i­
bution „spéciale, d après les articles 3 
et 4 de la Convention du 1er juin 1878, 
<t susceptibles d’engager la  responsabi­
lité des offices qui les effectuent ou les 
assurent, il est dû à chacun desdits 
offices un droit maritime d’assurance 
de 10 centimes pa r  chaque somme de 
200 francs ou fraction de 200 franes 
déclarée.

A r t i c l e  4,

1° L a  taxe des lettres contenant des 
valeurs  déclarées doit être acquittée à 
1 avance, et se compose ;

l Du port  et du droit fixe, app li­
cables à une lettre recommandée du 
même poids et pour la même destination 

po rt  et. droit acquis en entier à l’olfii < 
expéditeur;

U D’ un droit proportionné! d a s s u ­
rance Calculé, p a r  200 francs ou traction 
de 200 francs déclarés, à raison de 
10 centimes pour les jiays limitrophes 
ou reliés eïitre eux p a r  un service mari- 
.irne direct et à raison de 25 centimes 
pour les autres pays, avec addition, s’il 
y a lieu, dans l’un et 1 autre cas, du droit 
d assurance maritime prévu par le dernier 
alinéa de l’article 3 précédant,

z dnia 1 czerwca 1878 w ypłacane heda 
tym za rzadom. które listv deklarow ane 
przew ożą dalei rozdzielnie lub w zam 
kniętyeh pakietach.

2. O prócz tych opłat za przewóz 
przechodni,^zarząd posyłający obowią 
zany je s t  zaplacié zarządowi odbiorcze­
mu a w edług okoliczności każdemu 
z tych zarządów, który pod odpow ie­
dzialnością posyłkę lądem przewozi, 
prem ium  ubezpieczenia w kwocie 5 cen 
tym ów od każd /ch  200 franków  lu l 
części 200 franków wartości deklaro-i*
wanej

3. N adto  za przew óz na jednej lu l  
więcej drogach pocztowych morskich 
ulegający stosownie do a rtyku łu  3 i 4 
T raktatu  z dnia 1 czerwca 1878 opłatom 
osobnym, któi;y odbywa się pod odpo­
wiedzialnością zarządów uskuteczniaj? - 
oych go lub w nim uczestniczący!k, 
każdemu z tych zarządów  należy, się 
prem ium  ubezpieczenia m orskiego po 
10 centymów za każde 200 franków lub 
częśó 200 franków  kwoty deklarowanej.

A r  t  V k u I 4.j

i .  rl aksa od listôxv zawierających 
wartości deklarowana opłacana bvé po­
winna z góry, składa się zas':

t. z portorvum  i op ła ty  za polecenie 
ja k  od listów poleconych tyleż ważących 
i do tego samego miojsoa przeznaczo 
nych; opłaty  te dostają się w całości za ­
rządowi w ysyła jącem u;

U z premium ubezpieczenia, w y­
noszącego od każdych 200 franków 
lub części 200 franków  wartości dek la­
rowanej w obrocie pomiędzy krajami 
gran iczącenr z sobą lub połączonem i 
bezpośredni? drogą morska. 10 centy­
mów a w obrocie między inneun k ra ja ­
mi 25 centymów, w obu przypadkach  
z doliczeniem prem ium  ubezpieczeuia 
morskiego przewidzianego w ar tykule 3.
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Toutefois, comme mesure (le trans i­
tion, ąęt r é s e r v é  à chacune des parties 
contractantes, pour tenir compte de ses 
convenances monétaires ou autres, La 
faculté de percevoir un droit autrç^que 
celui :ndiquéx.ci moyennant que
<-e droit ne dépasse pas '/2 P- %  de la 
somme déclarée.

2° L expéditeur d’une lettre conte­
nant des valeurs déclarées reçoit, sans 
frais, au  m om ent du dépôt, un récépissé 
sommaire de son envoi.

3° I l  est formellement convenu que* 
sauf dans le cas de réexpédition prévu 
au parag raphe  2 de l’article 7 ci-après, 
les lettres renferm ant de? valeurs décla­
rées ne peuvent être frappée^, à  la 
charge des destinataires, d’au< un droit 
postal autre que celui de remise à domi­
cile, s’il y a lieu.

A r t i c l e  5.
1° L ’expédifour d’une lettre conte­

nant dos valeurs déclarées peut obtenir, 
aux conditions déterminées pai l’article 
b de la Convention du f fr ju in 1878. én 
ce qui concerne les objets recommandés, 
qu ’il lui soit donné avis do la  remise de 
cette lettre au destinataire.

2 ' Le produit du droit applicable 
aux avis de réception est acquis en 
entier à l’office du pays d’origine.

A r t i c l e  6.
Toute déclaration frauduleuse de 

valeurs nwpérv-ares à La valeur réelle­
ment insérée dans une lettiv. est interdite.

A r t i c l e  7.

1° Une lettre de valeurs dé. lardes 
réexpédiée, par suite du changem ent de 
résilience du destinataire, a 1 intérieur 
du pays dt destination. 11’est passible 
u'aucune taxe supplémentaire.

Atoli każdej ze .Stron kontraktuia- 
ęyeh pozw ala  sie pobierać tymczasowo 
względnie do swoich stosunków monę-O  r

ta rnych  : innych okoliczności inna opłatę 
pod warunkiem , abp nie wynosiJa wię­
cej niż pół od sta s,umy deklarowanej.

2. O ddaw cy listu, zawierającego 
wartości deklarowane, w ydany Tedzie 
natychmiast rewers podawezy bezpłatny.

3. Zastrzeżono sobie wyraźnie, że 
z wyjątkiem przypadku  dosyłania, p rze ­
widzianego poniżej w § .2  następującego 
a r ty k u łu  7, listy deklarow ane nie tnoga 
bvó obciążane na karb  odbiorcy żadna 
inna opła ta  pocztowa prócz należvtości 
za odniesienie do domu, jeżeliby istniała.

A r t y k u ł  5.
1. Pod w arunkam i przepisaùèm i a r­

tykułem  6 Traktatu z dnia 1 "zerwca 
1878 dla listów poleconych, oddawca 
listu z zawartością deklarow ana może 
otrzymaó potwierdzenie, jako adresat 
list odebrał

2. O pła ty  za takie potwierdzenia 
dosiaja się w całości zarządowi pkręgu. 
w którym list dano na pocztę.

A r t y k u ł  6.

Loklar,owa( należy rzeczywista za-a ' f

wartośó listu, nie wolno deklarować 
więcej w zam iarze oszukańskim.

A r t y k u ł  7.
1. List zaw ierający wartos'oi dę,kla­

row ane który ma byó dosłany adresa­
towi w obrębie kraju przeznaczenia, 
z powodu, iż zmienił miejsce pobvt.11, 
nie ulega żadnej opłacie dodatkowej.
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2° E n  cas de réexpédition sur un des 
pays 'contractants autre  que le pays 
de destination, les droirs d assurance 
fixés par  les paragraphes  2 et 3 de 
l’article 3 du présent A rrangem ent sont, 
perçus sur le des tina ta ire , du chef de 
la réexpéd ition , au profit de chacun 
des offices intervenant dans le nouveau 
transport.

3° La réexpédition pa r  suite de fausse 
direction ou de misa en rebut ne donne 
lieu à aucune perception supplém entaire 
à la charge du  public.

A r t i c l e  8.
1° Sauf le cas de forée majeure, 

lorsqu’une lettre contenant des valeurs 
déclarées a été perdue ou spoliée, l’ex­
péditeur ou, sur sa demande, le destina­
taire, a  droit à une indemnité égale à 
la valeur déclarée.’

Toutefois, en cas de perte partielle 
inférieure à la valeur déclarée, il n ’est 
remboursé que le montant de la perte.

L’obligation de payer  1 indemnité 
incombe à l ’administration dont relève 
le bureau expéditeur. Est réservé à cette 
administration le recours contre l’adminis­
tration responsable, c’est-à-dire contre 
l’administration sur le 'territoire ou dans 
le service de laquelle la perte  ou la 
spoliation a  eu lieu.

Ju sq u ’à preuve du contraire, la 
responsabilité incombe à l ’administration 
qui, ayant reçu l’objet sans faire d’obser­
vation, ne peu t établir ni la délivrance 
au destinataire ni, s’il y  a lieu, la trans­
mission régulière à l’administration sui­
vante.

Le payem ent de l’indimr.ité par  
l’office expéditeur doit avoir lieu le plus 
tôt possible et, au plus tard, dans le 
délai d’un an, à partir du joui de la 
réclamation. L ’office responsable êsttenu 
de rembourser, sans retard, à  l’office I

2. Jeżeli trzeba dosiad do innego 
kra ju  związkowego, nie do tego, do k tó ­
rego pierw otnie byl przeznaczony, po ­
bierane będą od odbiorcy za to dosłanie 
p rem ia ubezpieczenia ustanowione w §§. 
2 i 3 a r ty k u łu  3 umowy niniejszej na 
rzecz każdego zarządu, uskuteczniają­
cego now y przewóz.

3. Z a  doslanie z pow odu zmylonego 
k ie runku  lub niemożności doręczenia,t  '
nie będą  pobierane od publiczności ża­
dne opła ty  dodatkowe.

A r t y k u ł  8.

1. G dy list z zawartością deklaro­
w ana zginie lub  jego  zawartóśó zostanie 
skradziona, natenczas, wyjąwszy p rzy ­
padki siły większej, oddawca, lub na 
jego zadanie odbiorca, ma prawo żądać 
wynagrodzenia, równającego sie warto 
ści deklarowanej.

Atoli, jeżeli strata jest tylko qześcio 
wa. t. j .  wynosi mniej niż kw ota dek la­
row ana, zw rócona będzie tylko kwota 
ubytku.

Obowiązek zapłacenia w ynag rodze­
nia  cięży na tym zarządzie, którem u 
podlega urząd pocztowy podawezy. Z a ­
rządów ' temu służy jednak  praw o żada- 
nia zwrotu od zarzadu odpowiedzial­
nego, t j. od tego, w którego teryto- 
ryum  lub okręgu służbowym posyłka 
zginęła lub została skradziona.

Póki nie bedzie udowodnione, że sief  7 t
inaczej stad powinno, odpowiedzialność! 
cięży na tym  zarządzie, k tóry przyja- 
wszy posyłkę liez zarzutu, nie może do­
wieść, ani że ja  doręczył adresatowi, 
ani też że ja  pod ług  przepisu w ydał na­
stępnemu zarządowi.

Zarząd  odsyłający obowiązany jest 
zapłacić w ynagrodzenie w czasie jak  
można nąilcrótszym. najpóźniej zaś 
w przeciągu roku, licząc od daty rekia- 
macyi. Z arząd  odpow iedzialny z w r ó c ić ,  

wmien niezwłocznie zarządowi odsyła-
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expéditeur, le montant de l ’indemnité 
payée pa r  celui-ci.

Il est entendu que la réclamation 
n ’est admise que dans le délai d un an, 
à partir  du dépôt à la poste de la  lettre 
portant déclaration; passé ce terme, le 
réclamant n’a ,d ro it  à aucune indemnité.

2° L’administration qui opère le rem ­
boursement du montant des valeurs 
déclarées non parvenues à destination 
est subrogée dans tous les droits du 
propriétaire.

3° Si la perte ou la spoliation a eu 
lieu en cours de transport entre les 
bureaux d’échange de deux pays limi­
trophes, sans qu’il soit possible d ’établir 
sur lequel das deux territoires le fait 
s’est accompli, les deux administrations 
en cause supporten t le dommage par  
moitié.

Il en est de même en cas d’échange 
en dépêches closes, si la  p e r te  ou la 
spoliation a eu lieu sur le territoire ou 
dans le service d’un office intermédiaire 
non responsable.

4° Les administrations cessent d’être 
responsables des valeurs déclarées con­
tenues dans les lettres dont las ayants 
droit ont donné reçu et pris livraison.

A r t i c l e  9.
1° Est réservé le droit de chaque 

pays d’appliquer aux lettres contenant 
des valeurs déclarées, à destination ou 
provenant d’autres pays, ses lois ou 
règlements intérieurs, en tan t qu’il n’y 
est pas dérogé pa r  le présent A rrange­
ment.

2° Les stipulations du présent A rra n ­
gement ne portent pas restric tion au 
droit des parties contractantes de main­
tenir et de conclure des arrangem ents 
spéciaux, ainsi que de maintenir et 
d ’établir des unions plus restreintes, en 
vue de 1 amélioration du service des 
lettres contenant des valeurs déclarées.

jacem u kwotę w y n ag ro d zen ia , która 
tenże zapłacił.

Reklam acye podawaé można tylkc 
w przeciągu roku, licząc od dnia odda­
nia na pocztę listu deklarowanego ; po 
upływ ie tego czasu nie służy już od 
dawcy praw o do żadnego wynagrodzenia.

2. Zarząd, wynagradzający wartość 
deklarowaną listów, k tóre  nie doszły na 
miejsce przeznaczenia, wchodzi we wszy­
stkie p raw a  właściciela.

3. Gdy posyłka zginie lub zostanie 
skradziona w drodze pomiędzy urzędam i 
pocztowemi wymienniczemi dwóch k ra ­
jów  pogranicznych a nie można stwier- 
dzió, w k tó rym  z dwóch okręgów  się tc 
stało, zarzady interesowane zapłacić 
mają w ynagrodzenie w równych czę­
ściach.

Odnosi się to także do wymiany zam­
kniętych pakietów  listowych, gdy po­
syłka zginie lub zostanie skradziona na 
terytoryum  lub w okręgu służoowym 
zarządu pośredniczącego nie odpowie­
dzialnego.

4. Odpowiedzialność zarządów  za 
zawartość listów deklarow anych ustaje, 
ja k  tylko upraw niony  do odebrania  po­
twierdzi, że posyłkę  odebrał i ją  od­
bierze.

A r t y k u ł  9.
1. K ażdem u  krajowi służy prawe 

stosowania do listów obcokrajowych 
z zawartością deklarow ana swoich wep f
wnętrznych ustaw i przepisów, o ile nie. 
sprzeciwiają się umowie niniejszej.

2. Postanowienia umowy niniejszej 
nie ścieśniają p raw a  Stron k o n trak tu ją ­
cych do zachowyw ania i zaw ierania  o- 
sobnych umów, jakoteż pozostawania 
w ściślejszych związkach lub  zawierania 
now ych w celu ułatw ienia w ym iany li 
stów z zawartością deklarowana.<* c
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A r t i c l e  10.
Chacune des adm inistrations des 

pays contractants peut, dans des r ircon- 
stances extraordinaires do nature à  ju s t i­
fier la mefeure, suspendre tem porairem ent 
le servieft des valeurs déclarée^,' tant à 
l'expédition qu’à la réception et d’une 
manière générale ou partielle, sous la  
condition d’en donner immédiatemenl 
avis, au  besoin p a r  le té lég raphe , à 
l’adm inistration ou aux  administrations 
intéressées.

A r t i c l e  11.
Les pays de l’Union qui n ont point 

fuis p a r t  a,u présent A rrangem en t sont 
admis à  y adhérer sur leur demande et 
dans la  forme prescrite  pa r  l ’article 18 
de la Convention du 1er ju in  1878, en ce 
qui concerne les adhésions à l’Union 
postale universelle.

A r t i  cl  e 12.
Las administrations des postes des 

pays contractants règlent la forme et le 
mode de transmission des lettres conte­
nant des valeurs déclarées et arrê ten t 
foutes les aurres mesures de détàil ou 
u o rd re  nécessaires p ou r  assurer l’exécu­
tion du présent A rrangem ent.

A r t i  g I e 13.
Dans l’intervalle qui s’écoule entre 

les réunions prévues à l ’article ,1 9 de la 
( in v e n t io n  du 161 ju in  1878, toute 
adm inistration des postes d’un des pays 
contractants a le droit d adïe&ser aux 
autres adm inistrations participantes, p a r  
I intermédiaire du Bureau international, 
des propositions concernant le s e n ic e  
des lettres avec valeurs déclarées. Mais, 
pour devenir exécutoires, ces proposi­
tions doivent réunir, savoir:

1° L’unanimité des suffrages, s’il 
s’agit dte la modification des dispositions 
des articles 1, 2, 3, 4 et 8 précédents;

A r t y k u ł  10.

.Każdy zarząd krajów  umawiających 
sie może w okolicznościach w yjatko- 
wyeh, środek taki usprawiedliwiających, 
zawiesić czasowo, całkiem lub częściowo/ r
a mianowicie tak: odsyłanie ja k  i p rzy j­
mowanie wartości deklarow anych pod 
w arunkiem  niezwłocznego uwiadomienia 
o tem interesowanego zarządu lub zarza 
dów, w razie potrzeby telegrafem.

A r t y k u ł  U .

K ra je  związkowe nie uczestniczące 
w tej umowie m ogą przystąpić do niej 
na w łasne zadanie w sposób przepisany 
w artykule 18 T rakta tu  z dnia 11 czerw 
ca 1878, tyczącym sie przystępow ania 
do Zw iązku pocztowego powszechnego.

A r t y k u ł  12.
Z arządy  pocztowe krajów  umawia 

jących sie określić mają formę i sposób 
przesyłania  hstow z zawartośćdą dekla 
row aną i zaprowadzić wszelkie inne 
środki potrzebne do zabezpieczènia wy­
konania umow) niniejszej.

A r t y k u ł  13.
W przerwami pomiędzy zjazdami 

przew idzianem i w artyku le  19 Traktate 
z dnia  1 czerwca 1878 każdem u zarza 
dow pocztowemu krajów kon trak tu ją  
cyeh wolnp ezmiić innym zaiządom  .n 
teresowanym za pośrednictwem Biura 
międzynarodowego przedstawienia, ty ­
czące sie wvmianv listów z zawartości?.<• r •> «/ i*
deklarowaną. A by  jedn'ak przedstawię 
nia takie by ły  skuteczne, przyję te  byt 
pow inny  :

1. jednogłośnie, jeżeli chodzi o zmia­
nę przepisów  artyku łów  pow yższych 1, 
2,' E, 4 i 8 ,
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2° Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des dispositions 
du  présent A rrangement,* autres que 
celles des articles 1, 2, 3, 4 et 8;

3° L a  simple majorité absolue, s’il 
s’agit de l’interprétation des dispositions 
du présent A rrangem ent.

Les résolutions valables sont con­
sacrées, dans les deux prem iers  cas, par  
une déclaration diplomatique et, dans 
le troisième cas, p a r  une notification 
administrative, selon la forme indiquée 
au dernier alinéa de l ’article 20 de la 
Convention du 1er juin 1878.

A r t i c l e  14.
1° Le présent A rrangem ent entrera 

en vigueur le 1er avril 1879.
2° I l  sera ratifié en même temps et 

au ra  la même durée que la  Convention 
du 1er ju in  1878, sans préjudice du droit, 
réservé à  chaque pays, de se retirer dë 
cet A rrangem ent moyennant un avis 
donné, un an à l’avance, pa r  son G ou­
vernem ent au Gouvernem ent de la  Con­
fédération suisse.

3° Sont abrogées, à partir  du jo u r  
de la  mise à  exécution du présent 
A rrangem ent toutes les dispositions con­
venues an térieurem ent entre les divers 
pays contractants ou entre leurs adm inis­
trations, pour au tan t q u ’elles ne sont 
pas conciliables avec les termes du p ré ­
sent A rrangem ent, et sans préjudice des 
dispositions de l ’article 9 précédent.

4° L e  présen tA rrangem ent sera ratifié 
aussitôt que faire se pourra . Les actes 
de ratification seront échangés à Paris.

E n  foi de quoi, les plénipotentiaires 
des pays ci-dessus énumérés ont signé 
le présent A rrangem ent à Paris, le p re ­
mier ju in  mil huit cent soixante et dix- 
huit.

P o u r  l’ A u t r i  el l e:

Dewez.

2. dwoma trzeciemi częściami g ło ­
sów, jeżeli chodzi o zmianę innych prze­
pisów um ow y niniejszej nie tych, które 
zawarte sa w artykułach  1, 2, 3, 4 i 8;

3. p rosta  większością głosów, jeżeli 
chodzi o w ykład  przepisów  umowy ni­
niejszej.

P rzyjęte  uchw ały  nabywana mocy 
p raw a  w uwóch pierw szych p rzy p ad ­
kach w skutku deklaracyi dyp lom aty­
cznej a w trzecim p rzy p ad k u  przez u- 
wiadomienie droga adm inistracyjna zza  
chowaniem formy przepisanej w ostatnim 
ustępie ar tyku łu  20 T rak ta tu  z dnia 1 
czerwca 1878.

A r t y k u ł  14.
1. U m ow a niniejsza nabyó ma mocy 

obowiązującej od dnia 1 kwietnia 1879.
2. W  tym że czasie ma byó ratyfiko­

w ana i będzie obow iązyw ała tak  długo, 
ja k  T raktat z dnia 1 czerwca 1878, lecz 
każdemu krajów ’ służy praw o odstąpię 
nia od niej, jeżeli rząd  owego kraju  ro­
kiem pierwej uwiadomi o tym  swoim 
zamiarze Rząd Federacyi szwajcarski ej.

3. Od dnia wejścia w wykonanie 
umowy niniejszej, wszelkie um ow y p o ­
przednie pom iędzy rozmaiteini krajami 
umawiajacemi się lub ich zarzadami za 
warte, t raca  moc obowiązującą, ofileb' 
sprzeciwiały się przepisom umowy ni­
niejszej, atoli bez uszczerbku dla  posta­
nowień powyższego a r tyku łu  9.

4. Umowa niniejsza ratyfikowana 
byó ma w czasie ja k  można najkrótszym  
D okum enty  ratyfikaeyi wymienione bę­
dą w Paryżu .

W  dowód czego Pełnomocnicy k ra ­
jów  powyższy« h  podpisali umowę niniej­
sza w P aryżu  dnia pierwszego czerwca 
tysiąc ośmset siedmdziesiatego ósmego.

Za A u s try ę :

Dewez.

(PolulMh.) 49
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P o u r  l a  H o n g r i e :

Gervay.
P o u r  l ’A l l e m a g n e :

Dr. Stephan.
Gunther.
Sachse.

P o u r  l a  B e l g i q u e :
J. Yinclient.

F. Gife.
P o u r  l e  D a n e m a r k  e t  l e s  C o l o n i e s  

d a n o i s e s :
Schon.

P o u r  1’ É g y p t e :
A. Caillard.

P o u r  l a  F r a n  ce :
Léon Say.

Ad. Cocliery.
A. Besnier.

P o u r  l e s  C o l o n i e s  f r a n ç a i s e s :
E. Boy.

P o u r  l ’I t a l i e .
G. B. Tantesio.

P o u r  l e  L u x e m b o u r g

V. de Eœbe.
P o u r  l a  N o r v è g e :

Chr. Hefty
P o u r  l e s  P a y s - B a s :

Hofstede.
B. Sweerts de Landas-Wyborgh.

P o u r  l e  P o r t u g a l  e t  l e s  C o l o n i e s  
p o r t u g a i s  e s :

Guilhermino Augusto de Barros.
P o u r  l a  R o u m a n i e :
C. F. Eobesco.
P o u r  l a  R u s s i e :
Baron Yelho.

Georges Poggenpohl.
P o u r  l a  S e r b i e :

M laden Z. Badoycovitch.
P o u r  l a  S u è d e :

W. Boos.
P o u r  l a  S u i s s e :

Dr. Kern.
Ed. Höhn.

Za W ę g r y  :

Gervay.
Za p ań stw o  n iem ieck ie :

Dr. Stephan. 
Günther. 
Sachse.
Za B e lg ią :

,). Yinehent.
F. Gife.

Za Danią i o sady  d u ń sk ie :

Scliou.
Za E g ip t :

A. Caillard.
Za E ran cyą:

Leon Say.
Ad. Cochery.
A. Besnier.

Za osady  francuskie :

E. Boy.
Za W J o ch y :

G. B. Tantesio.
Za L u k sem b u r g  :

Y. de Eoebe.
Za N o r w e g ia  :

Chr. Hefty.
Za Holandyą:

Hofstede.
B. Sweerts de Landas-Wyborgh.

Za P ortugalia  i osady  p o r tu g a lsk ie :

Gniîlieimino Augusto (lé Barros.
Za Rumunią:

C. F. Bobesco.
Za R o sy a :

Baron Yelho.
Jerzy Poggenpohl.

Za S e r b ią :

HIa(len Z. Badoycovitch.
Za S z w e c y ą :

W. Boos.
Za S z w ajc aryą  :

Dr. Kern.
Ed. Hönn.
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l inowa z dnia 4 czerwca 1878, tycząca sie wymiany 
przekazów pocztowych,

zaw arta  p om ięd zy

monarchyą austryacko-w ęgierską, Niemcami, Belgią., Danią, Egiptem, Francyą i osadami fran- 
cuskiemi, Włochami, Luksemburgiem, Norwegią, Holandyą, Portugalią, Rumunią, Szw ecyą  

i Szwaj caryą.

(Z aw arta  w Paryżu dnia 4 c ze r w c a  1878 ,  J e g o  c. i k. A p os to lsk a  M ość  r a tyf ik ow ał w W ie d n iu  dnia 8  kwie tn ia  1 8 7 9 ,
ratyf ik acye  wym ienion e  w  Paryżu dnia 2 6  kwietn ia  1 8 7 9 . )

Pierwopis.
Les soussignés plénipotentiaires des 

Gouvernements des pays ci-dessus énu­
mérés, vu l’article 13 de la Convention 
conclue à  Paris, le 1er ju in  1878, pour 
la  révision du pacte fondamental de 
l ’Union générale  des Postes, ont, d’un 
commun accord et sous réserve de ra ti­
fication, arrêté  l’A rrangem ent suivant:

A r t i c l e  p r e m i e r .

l 'échange des envois de fonds pa r  
la voie de la  poste et au moyen de man­
dats, entre ceux des pays  contractants 
qui conviennent d’établir ce service, est 
régi par  les dispositions du présent 
A rrangement.

A r t i c l e  2.

1° E n  principe, le montant des m an­
dats doit être versé pa r  les déposants et 
payé  aux  bénéficiaires en num éra ire ; 
mais chaque administration a  la faculté 
de recevoir et d’em ployer elle-même, à 
cet effet, tout papier-m onnaie ayant 
cours légal dans son pays, sous réservé 
de tenir compte, le cas échéant, de la 
différence de cours. »

2° A ucun m andat ne peu t excéder 
la somme de 500 francs effectifs ou une 
somme approxim ative  dans la monnaie 
respective de chaque pays.

3° Sauf arrangem ent contraire entre 
les administrations intéressées, le rnon-

Przekład.
Podpisani Pełnom ocnicy rządowi 

krajów powyżej wyszczególnionych, p o ­
rozumiawszy się z sobą w  myśl artykułu 
13go T rak ta tu  pocztowego, zawartego 
w P aryżu  dnia 1 czerwca b. r. a tyczą­
cego się rewizyi T rak ta tu  zasadniczego 
Zw iązku pocztowego powszechnego, za­
warli z zastrzeżeniem ratyfikaeyi, umo­
wę następującą:

A r t y k u ł  1.

Postanowienia umowy niniejszej re ­
gulują  przesyłanie kwot pieniężnych za 
pomocą przekazów  pocztowych, pomię­
dzy temi umawiającemi się krajami, k tó ­
re zgodzą się na zaprow adzenie p rzek a ­
zów pocztowych.

A r t y k u ł  2.

1. W ogóle przyjm uje się za zasadę, 
że oddawcy zlożvć m ają  w  gotówce 
kwotę, k tó rą  chcą p rzekazać i że ta 
kw ota w ypłacana  będzie odbiorcy także 
gotów ką; każdy jednak  zarząd  poczto­
w y m a praw o przyjm ować i w ydawać 
pieniądze papierowe, w jego kraju  p ra ­
wnie obiegające, z uwzględnieniem róż­
nicy kursu, jeżeliby  była.

2. Nie można przekazyw ać więcej 
niż 500 f ranków  w monecie brzęczącej, 
lub sumę w walucie krajowej równą 
mniej więcej tej kwocie.

3 O ile zarządy interesowane nie 
umówiły się inaczej, kwota przekazana

49*
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tan t de chaque m andat estiexprimé dans 
la monnaie m étallique du pays où le 
payem ent doit avoir lieu. A* cet effet’ 
l’administration du pays d ’origir.e déter­
mine elle-même, s’il y  a lieu, le. taux de 
conversion de sa monnaie en monnaie 
métallique du pays de destination.

4° Est réservé à chacun des pays 
contractants le droit de déclarer trans­
missible p a r  voie d’endossement, sur son 
territoire, la  p roprié té  des m andats de 
poste p rovenan t d’un  autre de ces pays.

A r t i c l e  3.
1° L a  taxe générale à payer p a r  

l’expédffeur, Aour chaque envoi de fonds 
effectué en vertu de l’article précédent, 
est fixée, valeur métallique, à 25 cen­
times pa r  25 francs ou fraction de 
25 francs, ou à l’équivalent dans la  
m onnaie  respective des pays contrac­
tants, avec faculté d’a rrondir  les fractions, 
le cas échéant.

Toutefois, les administrations des 
pays contractants sont autorisées à p e r ­
cevoir au minimum 50 centimes pour 
tout m andat n ’excédant pas 50 francs.

2° L ’administration qui a délivré des 
mandats paye  à l ’administration qui les 
a acquittés la moitié du produit de la 
taxe perçue en vertu du parag raphe  
précédent.

3° Les m andats  de poste et les 
acquits donnés sur ces m andats , de 
même que les récépissés délivrés aux 
déposants, ne peuvent être soumis, à la 
charge des expéditeurs ou des destina­
taires des fonds, à un droit ou à une 
taxe quelconque, en sus de la taxe 
perçue en vertu du parag raphe  1er du 
présent article, sauf toutefois Je droit de 
factage p ou r  le payem ent à domicile, 
s’il y a lieu.

A r t i c l e  4.
1° Les adm inistrations des postes 

des pays contractants dressent, aux épo-

w yrażona byé pow inna w walucie m eta­
lowej tego kraju , w k tó rym  ma byé wy­
płacona W  tym celu zarzad  kraju po ­
chodzenia oznacza stosunek, w którym 
w razie potrzeby w łasna m oneta zamie­
niona byé ma na w alutę m etalow a kraju, 
do którego jest przeznaczona.

4, K ażdem u z um awiających sie k ra ­
jó w  służy praw o pozwolenia w swoim 
okręgu, aby  przekazy, pochodzące z in­
nego kraju , przelew ane by ły  d roga  in- 
dossu na  trzecie osoby.

A r t y k u ł  3.
1. Opłata, k tó ra  skladaé ma oddaw ­

ca za każda posyłkę pieniężna, przewie 
zioną na zasadzie poprzedniego artykułu , 
ustanawia sie w kwocie 25 centymów 
(waluty metalowej) od każdych 25 fran­
ków lub części 25 franków  a względnie 
w odpowiedniej kw ocie w alu ty  krajów  
kontraktujących, z pozwoleniem zao k rą ­
glenia ułamków, jeżeli beda.

U pow ażnia sie jed n ak  zarzady  k ra  
jów  kontraktujących do pob ieran ia  na j­
mniej 50 centymów od każdego przekazu 
nie przenoszącego kw oty  50 franków.

2. Zarzad, u k tórego złożono kwoty 
przekazowe, zwraca zarządowi, k tó ry  je 
wypłacił, połowę dochodu z opła t ścią­
gniętych na zasadzie poprzedzającego 
paragrafu .

3. P rzekazy  pocztowe i po tw ierdze­
nia odbioru, kładzione na przekazach, 
jakoteż  rew ersy  podawcze, wydawane 
oddawcom, nie m ogą ulegać na karb  od­
dawcy lub  odbiorcy7 żadnej innej taksie 
lub opłacie, prócz; ustanowionej w §. 1 
niniejszego artykułu  i op ła ty  za dorę­
czenie, jeżeliby  przekaz w yp łacany  byl 
w m ieszkaniu adresata.

A r t y k u ł  4.

L  Z arzady  pocztowe krajów  kon­
trak tu jących  zestawiaja w okresach usta-
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ques fixées p a r  le Règlem ent ci-après, 
les comptes sur lesquels sont récapitu­
lées toutes les sommes payées p a r  leurs 
bureaux respectifs, ains que les taxes 
perçues pour l ’émission des m andats; et 
ces comptes, après avoir été débattus 
et arrêtés contradictoirement, sont soldés, 
sauf arrangem ent contraire, en monnaie 
m étallique du pays créancier, p a r  l’ad- 
ministraiion qui est reconnue redevable  
envers une autre, dans le délai fixé par­
le même Règlement.

2° A  cet effet, lorsque les mandats 
ont été payés dans des monnaies diffé­
rentes, la  créance la pJus faible est con­
vertie en même monnaie que la  créance 
la plus forte, en prenant p ou r  base de la 
conversion le taux  moyen du change 
dans la  capitale du pays débiteur, p en ­
dant la  période à  laquelle le compte se 
rapporte .

3° E n  cas de non-pavem ent au solde 
d an compte dans les délais fixés, le 
montant de ce solde est p roductif  d inté­
rêts, à da ter  du  jo u r  de l’expiration des­
dits délais, ju sq u ’au jou r  ou le payem ent 
a lieu. Ces intérêts sont calculés à raison 
de 5 p. %  l ’an et sont portés au  débit 
de l’admmistration re ta rdata ire  sur le 
compte suivant.

A r t i c l e  5.

1° Les sommes converties en m an­
dats de poste sont garanties aux dépo­
sants, jusqu 'au  moment où elles ont été 
régulièrem ent payées aux destinataires 
ou aux mandataires de ceux-ci.

2° Les sommes encaissées p a r  chaque 
administration, en échange des m andats 
de poste dont le xnontant n"a pas été 
réclam é pa r  les ayants droit dans les 
délais fixés p a r  les lois ou règlements 
du pays d ’origine, sont définitivement 
acquises à 1 administration qui a délivré 
ces mandats.

nowionych w regulam inie  poniżej z a ­
mieszczonym rachunki, w  których poli­
czone sa wszystkie sumy, wypłacone 
przez  ich urzędy pocztowe, jakoteż o- 
p ła ty  od p rzekazów  i rachunki te, po 
ich sprawdzeniu i zatwierdzeniu, jeżeli 
sie inaczej nie umówiono, zaspakaja  za- 
rzad, k tó ry  jest do zapłacenia obow ią­
zany, a to w monecie metalowej kraju, 
którem u sie ma płació i w okresie u s ta ­
nowionym w w zm iankow anym  re g u la ­
minie.

2. W  tym celu, jeżeli p rzekazy  p o ­
cztowe były  złożone a w zględnie w y­
płacone w  rozmaitych walutach, należy- 
tośó mniejsza zamienia sie na  walutę 
większej należytości, pod ług  kursu  śre­
dniego, k tó ry  istniał w stolicy k ra j i  
w owym czasie, do którego rachunek 
sie odnosi.r

3. G dyby rachunek  nie został za­
spokojony w ustanowionych terminach, 
liczyó się beda odsetki od należyiośm a 
mianowicie od dnia upływ u tych  te rm i­
nów aż do dnia zapłaty . Odsetki te l i ­
czyó się maja po pięó od sta rocznie i 
będą wciagiiięte do najbliższego obra­
chunku na karb  zarzadu, k tó ry  zalega,

A r t y k u ł  5.

1. Poczta je s t  w obec oddawcy o d ­
pow iedzialna za sumy przekazow e, pok" 
nie będa wypłacone pod ług  przepisów 
odbiorcom lub ich pełnomocnikom.

2. Sumy przekazow e, złożone w z a ­
rządach pocztowych a przez up raw n io ­
nych  nie reklam ow ane w term inach  w y ­
znaczonych, ustawami j przepisami k ra ju  
pochodzenia, dostaja się ostatecznie temu 
zarządowi, u k tórego zostały złożone.
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A r t i c l e  6.

Les stipulations du présent A rrange­
ment ne porten t pas restriction au  droit 
des par+ies contractantes de maintenir 
et de conclure des arrangem ents  spéciaux, 
ainsi que de m ain ten ir  et d’établir  des 
unions p lus restreintes en vue de 
l ’échange des mandats p a r  voie té légra­
ph ique et, en général, dé. l’amélioration 
du service des mandats de poste in ter­
nationaux.

A r t i c l e  7.

Chaque administration peut, dans 
des circonstances extraorainaires qui 
sont de nature à justifier la  mesure, 
suspendre tem porairem ent le service des 
mandats internationaux, d ’une manière 
généra le  ou partielle, sous la  condition 
d ’en donner im médiatem ent av is, au 
besoin p a r  le té légraphe, à l’adm inistra­
tion ou aux administrations intéressées.

A r t i c l e  8.

Les pays de l ’Union qui n ’ont point 
pris p a r t  au  présent A rrangem ent sont 
admis à y adhérer sur leur demande, et 
dans la forme prescrite  p a r  l ’article 18 
de la Convention du 1er ju in  1878, en 
ce qu. concerne les adhésions à l ’Union 
postale universelle.

A r t i c l e  9,

Les administrations des postes des 
pays contractants désignent, chacune 
pour ce qui la  concerne, les bureaux  
qui doivent délivrer et p aye r  les m an­
dats à émettre en vertu des articles p ré ­
cédents. Elles règ len t la  forme et le  
mode de transmission des mandats, la 
forme des comptes désignés à l ’article 4 
et toute autre  mesure de détail ou

A r t y k  u l  6.

Postanowienia umowy niniejszej nie
scies'niaja p raw a  Stron kontraktujących
do zachowania w mocy obowiązującei i
zawierania miedzy sobą umów osobnych,
tudzież do pozostania w ściślejszym
związku lub  zawiazania nowego w celu f r
w ym iany przekazów  pocztowych tele­
graficznych lub u ła tw ienia  systemu 
przekazów  pocztowych m iędzynarodo­
wych.

A r t y k u ł  7.

W nadzwyczajnych okolicznościach, 
zdolnych tak , środek usprawiedliwié, 
każdem u zarządowi służy p raw o zawie- 
sió czasowo, całkiem lub po czes'ci p rzy j­
m owanie przekazów  pocztowych, pod 
w arunkiem  uwiadomienia o tern zarzą­
dów nteresowanych niezwłocznie, w ra­
zie po trzeby  telegrafem.

A r t y k u ł  8.

Tym krajom  związkowym , k tóre  nie 
uczestniczą w umowie mniejszej, wolno 
przystąpió do niej na  własne żądanie, 
czyniąc to pod ług  przepisu  artyku łu  18 
T rak ta tu  z dnia 1 czerwca 1878, tyczą­
cego sie przystąpienia  do Zw iązku pocz­
towego powszechnego.

A r t y k u ł  9.

Z arządy pocztowe krajów  um awia­
jących sie wskazaé mają, każdy w swoim 
okręgu, zakłady pocztowe, w k tórych  na 
zasadzie powyższych a r tyku łów ; kwoty 
przekazow e m ogą być skiadane i w y­
płacane. One urządzą forme i sposób 
przesy łan ia  przekazów  pocztowych, ja- 
koteż forme obrachunków  w artykule 49f  •
wzm iankow anych i wydadz: wszelkie
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d’ordre, nécessaire pour assurer l’exécu­
tion du présent A rrangement.

A r t i c l e  10.

Dans l ’intervalle qui s’écoule entre 
les réunions prévues à  l’article 19 de la 
Convention du 1er ju in  1878 , toute 
administration des postes d 'un des pays 
contractants a le droit d’adresser aux 
autres administrations participantes, par  
l’intermédiaire du Bureau  international, 
des propositions concernant le  service 
des m andats de poste. Mais, pour devenir 
exécutoires, ces propositions doivent 
réunii,  savoir:

1° L ’unanimité des suffrages, s’il 
s’agit de la  modification des articles 1, 
2, 3, 4, 10 et 11 du présent A rrange­
ment;

2° Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la  modification des dispositions 
autres que celles des articles 1, 2, 3, 4, 
10 et 11;

3° La simple m ajorité absolue, s’il 
s’ag it de l ’in terp ré ta tion  des dispositions 
du présent A rrangem ent.

Les résolutions valables sont con­
sacrées, dans les deux premiers cas, par  
une déclaration diplomatique, et, dans 
le troisième c a s . p a r  une notification 
administrative, selon la  forme indiquée 
au dernier alinéa de *article 20 de la 
Convention du 1er juin 1878.

A r u b l e  11.

1° Le présent A rrangem ent entrera 
en v igueur le 1er avril 1879.

2° 11 sera ratifié en même temps et 
aura  la même durée que la Convention 
du 1er ju in  1878, sans préjudice du droit 
réservé à chaque pays de se re tirer  de 
cet A rrangem ent m oyennant un avis 
donné, un an à l’avance, p a r  son G ou­
vernem ent au  G ouvernem ent de la Con­
fédération  suisse.

przepisy, k tóre m oga byé potrzebpe dc 
zabezpieczenia, aby  urn rwa niniejsza 
by ła  wykonana.

A r t y k u ł  10.

W  przerw ie pom iędzy zjazdami prze- 
widzianemi w  artykule  19 T rak ta tu  z d 
1 bzerwca 1878 każdem u zarzadow

r

pocztowemu krajów  kontrak tu jacycl 
służy praw o czynienia innym  zarządom 
uczestniczącym za pośrednictwem Biura 
międzynarodowego wniosków, tyczacycL 
się przekazów  pocztowych. A by je d n a ł  
wnioski takie stały  się skuteczneini, p rz y ­
ję te  byé powinny:

1. jednogłośnie, jeżeli chodzi o zm ia­
nę przepisów, zaw artych w powyższych 
artyku łach  1, 2, 3, 4, 10 i 11 umowy 
niniejszej ;

2. dwoma trzeciemi częściami g ło ­
sów, jeżeli chodzi o zmianę innych p rze­
pisów, nie tych, k tó re  zaw arte  sa w arty ­
kułach powyższych 1, 2, 3, 4, 10 i 11;

3. prosta większością głosów, jeżeli 
chodzi o w yk ład  przepisów  umowy ni­
niejszej.

P rzy ję te  uchw ały nabyw aj? mocy 
p raw a w dwóch pierwszych p rzypad ­
kach  w skutku deklaracy* dyp lom aty­
cznej, w trzecim zaś przypadku , przez 
porozumienie się droga administracyjną, 
z zachowaniem formy przepisanej w o- 
statnirn ustępie artykułu  20 Traktatu 
z dnia 1 czerwca 1878.

A r t y k u ł  11.

1. Umowa nimejsza nabyw a moi y 
od dnia 1 kw ietnia  1879.

2. Ma byé ratyfikowana w  tym sa ­
mym czasie i zachowaé m a moc obowią­
zującą tak  długo jak  T rak ta t z dnia 1 
czerwca 1878; każda  zaś ze Stron kon­
trak tu jących  m a p r a w o  odstaoié od niej, 
jeżeli Bzad jej, majac to uczyń’é, uwia­
domi rokiem pierwej o swoim zamiarze 
B zad  Federacyi szwajcaiskiej.
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3° Sont abrogées, à p a r t i r  du jou r  
de La mise à exécution du présent 
A rrangem ent, toutes les dispositions 
convenues an térieurem ent entre les 
divers gouvernem ents ou administrations 
des parties contractantes, pour autant 
qu ’elles ne seraient p as conciliables avec 
les term es du présent A rrangem ent, le 
tou t sans p ré  Indice des droits réservés 
p a r  l ’article 6.

4° Le présent A rrangem ent sera 
ratifié aussitôt que faire  sç pourra . Les 
actes de ratification seront échangés à 
Paris.

E n  foi de quoi, les plénipotentiaires 
des pays  ci-dessus énum érés ont signé 
le p résen t A rrangem ent à Paris, le 
quatre  ju in  mil huit cent soixante et 
di s-huit.

P o u r  l’A u t r i c h e :
Dewez.

P o u r  l a  H o  u g r i e :
Gervay.

P o u r  1’A l l e m a g  n e 1
Dr. Stepliau. 

Günther. 
Sachse.

P o u r  l a  B e l g i q u e :
J. Yinehent.

F. Gil’e.
P o u r  l e  D a n e m a r k :

Scliou.
P o u r  l’É g y p t e  :
A. Caillard.

P o u r  l a  F r a n c e :
Léon Say. 

Ad. Cochery. 
A. Besnier.

P o u r  l e s  C o l o n i e s  f r a n ç a i s e s :
E. Boy.

P o u r  l ’I t a l i e :
G. B. Tantesio.

P o u r  l e  L u x e m b o u r g :
Y. de Kcebe.

P o u r  1 a N o r v è g e :
Chr. Hefty.

3. Od dnia wejścia w  w ykonanie n i­
niejszej um ow y traca  moc obowiązującą 
wszelkie postanowienia, które rozmaite 
k ra je  i ich zarzady dawniej miedzy soba 
zaw arły , o lleby sprzeciwiały sie pos ta­
nowieniom niniejszej umowy, z zastrze­
żeniem praw  w zm iankowanych powyżej 
w ar tyku le  6.

4. Umowa niniejsza bedzie ratyfiko­
wana w czasie ja k  można najkrótszym. 
Dokumentu ratyfikacyjne wymienione 
beda w  Paryżu .

W  dowód czego pełnomocnicy k ra ­
jó w  powyżej wyszczególnionych podpi­
sali urnowe niniejsza w  P a ry żu  dnia 
czwartego czerwca tysiąc ośmset siedm- 
dziesiatego ósmego roku.

Za A u s tr y a :

Dewez.
Za W ę g r y :

Gervay.
Za p ań s tw o  n iem ieck ie  ;

Dr. Stephan. 
Günther. 
Sachse.
Za B elg ią :

J. Yinehent.
F. Gife.

Za Danią :

Schon.
Za E g ip t :

A. Caillard.
Za F r a n c y ą :

Leon Say. 
Ad. Cochery. 
A. Besnier.

Za o s a d y  fr a n cu s k ie :

E. Boy.
Za W ł o c h y :

G. B. Tantesio.
Za L u k s e m b u r g :

Y. de Boebe.
Za N o r w e g ia :

Chr. Hefty.



Część XXVI. 6() Związek pocztowy powszechny, zawarty dnia 1 czerwca 1878. 277

P o u r  l e s  P a y s - B a s :
Hofstede.

H. Sweerts de Laudas- W yborgli.
P o u r  l e  P o r t u g a l :

Ganlhermino Angusto de iiarros.
P o u r  l a  R o u m a n i e :

C. F. Robesco.
P o u r  la S u è d e :

W. Roos.
Pour  la Suisse:

I)r. Kern. 
Ed. Höhn.

Za H olandyą:

Hofstede. 
R. Sweerts de Landas-Wyboru!).

Za P ortu ga l ia :

Guilherinino Augusto de Barros.
Za Rumunią:

C. F. Robesco.
Za S z w e c y ą :

W. Roos.
Za S zw a jc a r y ą :

Dr. Kerii. 
Ed. Höhn.

Nos visis et perpensis conventionum praedictarum articulis, illos omnes 
et singulos ratos hisee gratos<jue habere declaramus, \ erbo Nostro Caesareo 
Regio spondentes. Nos ea omnia, quae m illis continentur, fideliter exeeutioni 
mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro appresso muniri jussimus.

Dabantur in urbe \  ienna die octava mensis aprdis, anno millesimt! 
octingentesimo septuagesimo nono, Regnorum Nostrorum trigesimo primo.

F rancisco  Josephus m. p.

Andrassy m. p.

Protocole Final.
Les soussignés, plénipotentiaires des 

i îouvernemeuts, de pays qui ont signé 
au jourd’hui la  Convention de Paris, sont 
convenus de en qui suit:

T. La Purse, qui fait partie,de l’Uuiofi, 
n’étant pas représentée, sera admise 
néanmoins à signer ultérieurement la 
Convention, m oyennant q u e l le  consacre 
son adhésion p a r  un acte diplomatique 
avec le G ouvernem ent suisse, avant le 
I er avril 1879.

Protokół kolcowy.
Podpisani Pełnomocnicy rządowi 

krajów, k tó rzy  dziś podpisali Traktal 
paryski, uc hwalili co nasteqmje:

I Persya, k tó ra  należy już  do Z w ią ­
zku, ale na kongresie nie jest rep rezen ­
towana, bedzie i tak  m ogła  podpisać 
T rak ta t później, pod w arunkiem , jeżeli 
p rzed  dniem 1 kwietnia 1879 uwiadomi 
Rzad szwajcarski aktem  dyplom atycz­
nym  o swojem przystąpieniu .

. i i

j
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II .  Les pays étrangers  à l’Union, qui 
ent ajourné leur adhésion ou qui ne se 
sont pas enborb prononcés, "entreront 
dans L’Union en remplissant les condi­
tions prévues par l’article 18 de la 
Convention.

III. Dans Les cas où l’une ou 1 autre 
des parties contractantes ne ratifierait 
pas La Convention, cette Convention 
n ’en sera pas moins valable pour les 
autres partie-s.

IV. Les diverses Colonies anglaises, 
autres que le Canade et l’Inde britanm- 
que, qui p rennent part à la  Convention 
sont: Ceylan, Straits Settlements, La- 
boan, Hong-Kong, M aurice et dépen 
dances, les Bermudes, la G uyane an­
glaise, la Jam aïque  et la Trim’té.

En loi de quoi Les plénipotentiaires 
ci-dessous ont dressé le  présent protocole 
final, qui aura  La même force G La même 
\a le u r  que si les dispositions qu’il cou 
tient étaient insérées dans La Convention 
elle-même, et ils l ’ont signé en un exem­
plaire qui sera déposé aux archives du 
t iouvernement français et dont um copié 
sera remise à Chaque partie.

Paris, le 1*'. piin 1878,

P e u r  1’ A  u t  r ie ,  l i e

Dewez.
P o u r  I a  11 o n g  r i e :

G srv i iy ,
P o u r  l ’ A  1 1 e m a g i i  e  :

Dr. Stephan 
Günther. 
Saclise.

P o u r  l a  R é p u b l i q u e  A  r g  e  fl t i u  e :

Carlo# ( llv  <*.
P o u r  l a  B e l g i q u e

.1. Vine hont.
F. Gife.

P o u r  l e  B r é s i l

\ icmate d’itajuba.

II. Kraje, nie należące do Związku, 
które przystąpien ie  swoje odroczyły, 
albo jeszcze nie nadesłały deklaracyi, 
mogą przvstapié do Związku, ja k  tylko 
uczynią zadość w arunkom  przew idzia­
nym. w artykule  18 Traktatu.

I I I .  W przypadku, gdyby k tó ra  ze 
Stron kontrak tu jących  nie ratyfikowała 
Traktatu, będzie on obowiązywał wszy­
stkie inne Strony.

TV . Rozmaite kolonie angielskie o- 
prócz K anady  i 111 d y j angielskich, które 
p rzystępu ją  do Traktatu , są: Ceylon, 
Straits Settlements, Labuan, H ongkong, 
Mauritius z przyległ ościami, wyspy Ber­
mudas, G ujana angielska, Jam aika  i 
Trinidad.

W  dowód czego podpisani PeJno 
mocnicy spisali niniejszy protokół koń­
cowy, k tó ry  będzie uniał taką samą moi 
i wage, jak gdyby zawarte w nim posta­
nowieniu w dągnięte bvly do Traktatu  
podpisali niniejszy protokół końcow \ 
w jednym  egzem plarzu wygotowany 
który  złożony zostanie w archiwie Kzą 
du francuskiego a którego odpis dorę 
ozon) będzie każdej Stronie.

Paryż, dm a 1 czerwca 1878

Za A u stryą :

Deyez.
Za W ę g r y :

Gervay.
Za p ań stw o  n iem ieck ie*

Dr. Stephan. 
Günther. 
Sachse.

Za rzec zp o sp o l i tą  argen tyńsk  i *

Uarłos Ùalvo..
Za Belg ią  :

J. Vint lient. 
Gile.

Za Brazylią

Vicomte d’liajuba.
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P o u r  l e  D a n e m a r k  e t  l e s  C o l o n i e s  
danoi ses:
Schon,

P o u r  l’É g y p  t e :

A. Caillard.
P o u r  K s p a g n e  e t  l e s  C o l o n i e s  

e s p a g n o l e s :

G. Cruzada Yillaaniil. 
Emilio C. de Aavasqües.

P o u r  l e s  É t a t s - U n i s  d e  l’A m é r i q u e  du  
N o r d :

James X. Tyner.
Joseph H. Blackfan.

P o u r  l a  F r a n c  e :

Léon Say.
Ad. Côcliery.
A. Besnier.

P o u r  l e s  C o l o n i e s  f r a n ç a i s e s :
É. Roy.

P o u r  l a  G r a u d e  B r e t a g n e  e t  d i v e r s e s  
C o l o n i e s  a n g l a i s e s :

F. 0. Adams 
W. J. Page.
A. Maclean.

P o u r  1 I n d e  b r i t a n n i q u e ;

Fréd. R. Hogg.
P o u r  l e  C a n a d a :
F. O. Adams.
W. J. Page.
A. Maclean.
P o u r  l a  G r è c e :

S. P. Delyanni.
A. Mansolas.
P o u r  l ’JL t a l i e  :

(J. B. Tantesio.
P o u r  l e  J a p o n :

Naonobou Sameshima. 
Samuel M. Bryan.
P o u r  l e  L u x e m b o u r g :

Yr. de Rœbe.
P o u r  l e  M e x i q u e :

G. Barreda.
P o u r  l e  M o n t é n é g r o :

D ew ez.

Za Danią i o s a d y  d u ń sk ie :

Schou.
Za E g ipt:

A. Caillard.

Za Hiszpanią i o s a d y  h is z p a ń s k ie :

G. Cruzada Yillaaniil. 
Emilio C. I)e Xayasqiies.

Za S tan y  z je d n o c z o n e  Ameryki pó łn o cn ej  :

James N. Tyner.
Józef H. Blackfalin.

Za F r an cyą:

Leon Say.
Ad. Cochery.
A. Besnier.

Za osad y  francusk ie :

E. Roy.

Za W ie lkob ry  tanią i rozmaite  o s a d y  brytańskie:

F. 0. Adams.
V. J. Page.
A. Maclean.

Za Indye  brytańskie:

Fryd. R. Hogg.
Za Kanadę :

F. 0. Adams.
W. J. Page.
A. Maclean.

Za G recy ą :

N. P. Delyanni.
A. Mansolas.

Za W ł o c h y :

G. B. Tantesio.
Za Japonia:

Maonobou-Sameshima. 
Samuel M. Bryau.

Za L uksem burg:

V. de Rtebe.
Za M eksyk •

G. Barreda.
Za C zarnogórze  :

Dewez.
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P o u r  l a  N o r v è g e :
Chr. Hefty.

P o u r  l e s  P a y s - B a s  e t  l e s  C o l o n i e s  
n é e r l a n d a i s e s :

Hofstede, 
lîaron Sweerts de Landas-Wyborgk

P o u r  l e  P é r o u :
Juan 31. de Goyeneohe.

P o u r  l e  P o r t u g a l  e t  l e s  C o l o n i e s  
p o r t u g a i s e s :

G. A. de Barros.
P o u r  l a  R o u m a n i e :

C. F. Robesco.
P o u r  l a  R u s s i e :
Baron Telho. 

Georges Poggenpohl.
P o u r  l e  S a l v a d o r :

J. M. Torres-Caïcedo.
P o u r  l a  S e r b i e :

31 laden L. BadoycoYitch.
P o u r  la S u è d e :

W. lioos.
P o u r  la S u i s s e :

Dr. kern. 
Ed. Höhn.

P o u r  l a  T u r q u i e :
Bedros Couyoumgian.

Za Norwegią: <
€hr. Hefty.

Za Holandyą i o s a d y  h o lcn d ersk .e  ;

Hofstede. 
Baron Sweerts de Landas-VVyborgli.

Za P eru :

Jan M. de Goyeneche.

Za Portugalia  i osady  p o r tu g a lsk ie :

G. A. z Barros.
Za Rumunią  :

C. F. Robesco.
Za R osyą:

Baron Telho. 
Jerzy Poggenpohl.

Za S a lvad or:

J. M. Torres-Caïcedo.
Za Serbią

Mladem L. Radbycovitch.
Za S z w e c j ą :

VF. Roos.
Za Szwa jearyą;

Dr. kern. 
Ed. Hohn.

Za T u r c j ą :

Bedros Couyoumgian.

Traktat powyższy zawarty w Paryżu dnia 1 czerwca. 1878, tyczący 
się Związku pocztowego powszechnego, jakoteż należący do niego pro­
tokół końcowy, tudzież umowy zawarte w Paryżu dnia 1 i 4 czerwca 
1878, ty< zntce się wymiany listów z zawartością deklarowana, i przeka­
zów pocztowych w ohrocie z krajami należącemi do Związku poczto­
wego powszechnego, ogłaszają się niniejszem, mianowicie zaś Traktal 
tyczący się Związku pocztowego powszechnego po zatwierdzeniu ge 
przez ohie Izby Bady państwa.

Wiedeń, dnia 9 maja 1879.

S t r e m a j r  r. w. Chlumecky r. w.


